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Toлько для стран Евразийского
экономического союза
(Таможенного союза)
В состав эксплуатационных документов, предусмотрен-
ных изготовителем для продукции, могут входить настоя-
щее руководство по эксплуатации, а также приложения.
Информация о подтверждении соответствия содержится
в приложении.
Информация о стране происхождения указана на корпу-
се изделия и в приложении.
Дата изготовления указана на последней странице об-
ложки Руководства или на корпусе изделия.
Контактная информация относительно импортера содер-
жится на упаковке.
Срок службы изделия
Срок службы изделия составляет 7 лет. Не рекомендует-
ся к эксплуатации по истечении 5 лет хранения с даты
изготовления без предварительной проверки (дату изго-
товления см. на этикетке).
Перечень критических отказов и ошибочные дей-
ствия персонала или пользователя
– не использовать при появлении дыма непосредствен-

но из корпуса изделия
– не использовать на открытом пространстве во время

дождя (в распыляемой воде)
– не включать при попадании воды в корпус
Критерии предельных состояний
– поврежден корпус изделия
Тип и периодичность технического обслуживания
Рекомендуется очистить инструмент от пыли после каж-
дого использования.
Хранение
– необходимо хранить в сухом месте
– необходимо хранить вдали от источников повышен-

ных температур и воздействия солнечных лучей
– при хранении необходимо избегать резкого перепада

температур
– если инструмент поставляется в мягкой сумке или пла-

стиковом кейсе рекомендуется хранить инструмент в
этой защитной упаковке

– подробные требования к условиям хранения смотрите
в ГОСТ 15150 (Условие 1)

Транспортировка
– категорически не допускается падение и любые меха-

нические воздействия на упаковку при транспорти-
ровке

– при разгрузке/погрузке не допускается использова-
ние любого вида техники, работающей по принципу
зажима упаковки

– подробные требования к условиям транспортировки
смотрите в ГОСТ 15150 (Условие 5)

Указания по технике безопасности
Ротационный лазерный нивелир

Для обеспечения безопасной и надежной
работы с измерительным инструментом
должны быть прочитаны и соблюдаться
все инструкции. Использование измери-

тельного инструмента не в соответствии с настоящи-
ми указаниями чревато повреждением интегрирован-
ных защитных механизмов. Никогда не изменяйте до
неузнаваемости предупредительные таблички на из-
мерительном инструменте. ХОРОШО СОХРАНИТЕ ЭТИ
ИНСТРУКЦИИ И ПЕРЕДАВАЙТЕ ИХ ВМЕСТЕ С ПЕРЕДА-
ЧЕЙ ИЗМЕРИТЕЛЬНОГО ИНСТРУМЕНТА.
u Осторожно – применение инструментов для обслу-

живания или юстировки или процедур техобслужи-
вания, кроме указанных здесь, может привести к
опасному воздействию излучения.

u Измерительный инструмент поставляется с преду-
предительной табличкой (показана на странице с
изображением измерительного инструмента).

u Если текст предупредительной таблички не на Ва-
шем родном языке, перед первым запуском в экс-
плуатацию заклейте ее наклейкой на Вашем род-
ном языке, которая входит в объем поставки.

Не направляйте луч лазера на людей или
животных и сами не смотрите на прямой
или отражаемый луч лазера. Этот луч мо-
жет слепить людей, стать причиной не-
счастного случая или повредить глаза.

u В случае попадания лазерного луча в глаз глаза
нужно намеренно закрыть и немедленно отвер-
нуться от луча.

u Не меняйте ничего в лазерном устройстве. Описан-
ные в настоящем руководстве по эксплуатации воз-
можности по настройке не сопряжены с рисками.

u Не используйте очки для работы с лазером в каче-
стве защитных очков. Очки для работы с лазером
обеспечивают лучшее распознавание лазерного луча,
но не защищают от лазерного излучения.

u Не используйте очки для работы с лазером в каче-
стве солнцезащитных очков или за рулем. Очки для
работы с лазером не обеспечивают защиту от УФ-излу-
чения и мешают правильному цветовосприятию.

u Ремонт измерительного инструмента разрешается
выполнять только квалифицированному персоналу
и только с использованием оригинальных запча-
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стей. Этим обеспечивается безопасность измеритель-
ного инструмента.

u Не позволяйте детям пользоваться лазерным из-
мерительным инструментом без присмотра. Дети
могут по неосторожности ослепить посторонних лю-
дей.

u Не работайте с измерительным инструментом во
взрывоопасной среде, поблизости от горючих жид-
костей, газов и пыли. В измерительном инструменте
могут образоваться искры, от которых может воспла-
мениться пыль или пары.

u Не вскрывайте аккумулятор. При этом возникает
опасность короткого замыкания.

u При повреждении и ненадлежащем использовании
аккумулятора может выделиться газ. Аккумулятор
может возгораться или взрываться.Обеспечьте при-
ток свежего воздуха и при возникновении жалоб обра-
титесь к врачу. Газы могут вызвать раздражение дыха-
тельных путей.

u При неправильном использовании из аккумулятора
может потечь жидкость. Избегайте соприкоснове-
ния с ней. При случайном контакте промойте соот-
ветствующее место водой. Если эта жидкость попа-
дет в глаза, то дополнительно обратитесь за
помощью к врачу. Вытекающая аккумуляторная жид-
кость может привести к раздражению кожи или к ожо-
гам.

u Острыми предметами, как напр., гвоздем или от-
верткой, а также внешним силовым воздействием
можно повредить аккумуляторную батарею. Это
может привести к внутреннему короткому замыканию,
возгоранию с задымлением, взрыву или перегреву ак-
кумуляторной батареи.

u Защищайте неиспользуемый аккумулятор от кан-
целярских скрепок, монет, ключей, гвоздей, вин-
тов и других маленьких металлических предметов,
которые могут закоротить полюса. Короткое замы-
кание полюсов аккумулятора может привести к ожо-
гам или пожару.

u Используйте аккумуляторную батарею только в из-
делиях изготовителя. Только так аккумулятор защи-
щен от опасной перегрузки.

u Заряжайте аккумуляторные батареи только с помо-
щью зарядных устройств, рекомендованных изго-
товителем. Зарядное устройство, предусмотренное
для определенного вида аккумуляторов, может приве-
сти к пожарной опасности при использовании его с
другими аккумуляторами.

Защищайте аккумуляторную батарею от
высоких температур, напр., от длительно-
го нагревания на солнце, от огня, грязи,
воды и влаги. Существует опасность взрыва
и короткого замыкания.

u Осторожно! При использовании измерительного
инструмента с Bluetooth® возможны помехи для
других приборов и установок, самолетов и меди-

цинских аппаратов (напр., кардиостимуляторов,
слуховых аппаратов). Кроме того, нельзя полно-
стью исключить нанесение вреда находящимся в
непосредственной близости людям и животным.
Не пользуйтесь измерительным инструментом с
Bluetooth® вблизи медицинских аппаратов, запра-
вочных станций, химических установок и террито-
рий, на которых существует опасность взрыва или
могут проводиться взрывные работы. Не пользуй-
тесь измерительным инструментом с Bluetooth® в
самолетах. Старайтесь не включать его на продол-
жительное время в непосредственной близости от
тела.

Не устанавливайте магнитные принадлеж-
ности вблизи имплантантов и прочих ме-
дицинских аппаратов, напр., кардиости-
муляторов и инсулиновых насосов. Нахо-
дящиеся в принадлежностях магниты созда-
ют магнитное поле, которое может оказы-
вать влияние на работу имплантантов и ме-
дицинских аппаратов.

u Держите магнитные принадлежности вдали от маг-
нитных носителей данных и от приборов, чувстви-
тельных к магнитному полю. Воздействие магнитов
принадлежностей может приводить к невосполнимой
потере данных.

Словесный товарный знак Bluetooth® и графический
знак (логотип) являются зарегистрированным товар-
ным знаком и собственностью Bluetooth SIG, Inc.
Компания Robert Bosch Power Tools GmbH использует
этот словесный товарный знак/логотип по лицензии.

Пульт дистанционного управления
Прочитайте и выполняйте все указания. Ис-
пользование пульта дистанционного управ-
ления не в соответствии с настоящими ука-
заниями чревато повреждением интегриро-
ванных в пульт дистанционного управления
защитных механизмов. ПОЖАЛУЙСТА, НА-
ДЕЖНО ХРАНИТЕ ЭТИ УКАЗАНИЯ.

u Ремонт пульта дистанционного управления разре-
шается выполнять только квалифицированному
персоналу и только с использованием оригиналь-
ных запчастей. Этим обеспечивается безопасность
пульта дистанционного управления.

u Не работайте с пультом дистанционного управле-
ния во взрывоопасной среде, поблизости от го-
рючих жидкостей, газов и пыли. В измерительном
инструменте могут образоваться искры, от которых
может воспламениться пыль или пары.

Описание продукта и услуг
Пожалуйста, соблюдайте иллюстрации в начале руко-
водства по эксплуатации.
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Применение по назначению
Ротационный лазерный нивелир
Измерительный инструмент предназначен для определе-
ния и проверки точно горизонтальных линий, вертикаль-
ных линий, линий схода и отвесов.
Измерительный инструмент пригоден для работы внутри
помещений и на открытом воздухе.

Пульт дистанционного управления
Пульт дистанционного управления предназначен для
управления строительными лазерами Bosch по
Bluetooth®.
Пульт дистанционного управления пригоден для работы
внутри помещений и на открытом воздухе.

Изображенные составные части
Нумерация изображенных компонентов выполнена по
рисункам измерительного инструмента и пульта дистан-
ционного управления страницах с изображениями.

Ротационный лазерный нивелир

(1) Крышка батарейного отсека
(2) Фиксатор крышки батарейного отсека
(3) Кнопка наклона вниз ▼/Кнопка поворота по часо-

вой стрелке 
(4) Кнопка наклона вверх ▲/Кнопка поворота против

часовой стрелки 
(5) Кнопка линейного режима
(6) Кнопка ротационного режима
(7) Кнопка Bluetooth®
(8) Изменяемый лазерный луч
(9) Отверстие для выхода лазерного луча

(10) Точка отвеса, проецируемая вверхA)

(11) Выключатель
(12) Индикатор состояния
(13) Кнопка ручного режима
(14) Кнопка настройки наклона
(15) Дисплей
(16) Насечка для выравнивания
(17) Ручка для переноски
(18) Гнездо под штатив 5/8" (горизонтальное)
(19) Предупредительная табличка лазерного излуче-

ния
(20) Гнездо под штатив 5/8" (вертикальное)
(21) Серийный номер
(22) Выемка для модуля Bluetooth® для локализации
(23) Переходник для батареек
(24) Кнопка разблокировки аккумулятора/переходни-

ка для батареек
(25) Аккумулятор

A) В вертикальном режиме точка отвеса, проецируемая вверх,
служит в качестве реперной точки 90°.

Элементы индикации ротационного лазерного
нивелира

(a) Индикатор режима работы лазера
(b) Индикатор соединения Bluetooth®
(c) Индикатор функции предупреждения о сотрясе-

ниях
(d) Индикатор заряженности аккумуляторной бата-

реи/батареек
(e) Индикатор функции точки отвеса, проецируемой

вниз
(f) Индикатор угла наклона оси X
(g) Индикатор угла наклона оси Y
(h) Индикатор скорости вращения
(i) Символы программируемых кнопок

Пульт дистанционного управления

(26) Кнопка функции точки отвеса, проецируемой
вниз

(27) Кнопка ротационного режима
(28) Кнопка режима ожидания
(29) Кнопка линейного режима
(30) Кнопка поворота против часовой стрелки
(31) Кнопка наклона вверх
(32) Кнопка настройки наклона
(33) Индикатор отправки сигнала
(34) Индикатор состояния оси X
(35) Индикатор состояния оси Y
(36) Кнопка наклона вниз
(37) Кнопка поворота по часовой стрелке
(38) Фиксатор крышки батарейного отсека
(39) Серийный номер
(40) Крышка батарейного отсека
(41) Пульт дистанционного управления

Принадлежности/запчасти

(42) Лазерный приемник
(43) Дальномерная рейкаA)

(44) ШтативA)

(45) Настенное крепление/узел выверки
(46) Крепежный винт настенного крепления
(47) Крепежные отверстия настенного крепления
(48) Нажимная кнопка грубой настройки настенного

крепления
(49) Винт тонкой настройки настенного крепления
(50) Винт 5/8" настенного крепления
(51) Магнит
(52) Очки для работы с лазерным инструментом
(53) Визирная марка для лазерного луча
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(54) Ремень
(55) Футляр

(56) Модуль Bluetooth® для локализацииA)

A) Изображенные или описанные принадлежности не вхо-
дят в стандартный объем поставки. Полный ассортимент
принадлежностей Вы найдете в нашей программе при-
надлежностей.

Технические данные

Ротационный лазерный нивелир GRL 600 CHV
Артикульный номер 3 601 K61 F..
Рабочий диапазон (радиус)
– без лазерного приемника, макс.A) 30 м
– с лазерным приемником, макс. 300 м
Точность нивелированияB)C)

– по горизонтали ±0,05 мм/м
– по вертикали ±0,1 мм/м
Диапазон самонивелирования ±8,5 % (±5°)
Время нивелирования (при наклоне до 3 %) 30 с
Скорость вращения 150/300/600 мин-1

Режим наклона по одной/двум осям ±8,5 %
Точность режима наклонаB)D) ±0,2 %
Макс. высота применения над реперной высотой 2000 м
Относительная влажность воздуха не более 90 %
Степень загрязненности согласно IEC 61010-1 2E)

Класс лазера 2
Тип лазера 630–650 нм, <1 мВт
Расхождение < 1,5 мрад (полный угол)
Рекомендованный лазерный приемник LR 60
Гнездо под штатив (горизонтальное/вертикальное) 5/8"
Питание измерительного инструмента
– Аккумуляторная батарея (литиево-ионная) 18 В
– Батарейки (щелочно-марганцевые) (с переходником для батареек) 4 × 1,5 В LR20 (D)
Рабочий ресурс ок.
– с аккумуляторной батареей (4 А·ч) 60 ч
– с батарейками 70 ч
Bluetooth® измерительного инструмента
– Класс 1
– Совместимость Bluetooth® 5.0/4.X (низкое энергопотребле-

ние)F)

– дальность сигнала, макс. 100 мG)

– Рабочий диапазон частот 2402–2480 МГц
– Мощность передачи макс. 6,3 мВт
Bluetooth® смартфона
– Совместимость Bluetooth® 5.0/4.X (низкое энергопотребле-

ние)F)

– Операционная система Android 6 (и выше)
iOS 10 (и выше)

Масса согласно EPTA-Procedure 01:2014
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Ротационный лазерный нивелир GRL 600 CHV
– с аккумуляторомH) 4,2 − 4,8 кг
– с батарейками 4,6 кг
Размеры (длина x ширина x высота) 327 × 188 × 278 мм
Степень защиты IP 68
Высота проверки опрокидыванияI) 2 м
Рекомендуемая температура внешней среды во время зарядки 0 °C … +35 °C
Допустимая температура внешней среды
– во время работы –10 °C … +50 °C
– во время хранения –20 °C … +50 °C
Рекомендуемые аккумуляторы GBA 18V...

ProCORE18V 4,0 Ah/8,0 Ah
Рекомендуемые зарядные устройства GAL 18...

GAX 18...
GAL 36...

A) Рабочий диапазон может уменьшаться вследствие неблагоприятных окружающих условий (напр., прямых солнечных лучей).
B) при 20 °C
C) вдоль осей
D) При максимальном наклоне ±8,5 % максимальное отклонение составляет ±0,2 %.
E) Обычно присутствует только непроводящее загрязнение. Однако, как правило, возникает временная проводимость, вызванная

конденсацией.
F) В приборах Bluetooth®-Low-Energy в зависимости от модели и операционной системы соединение может не устанавливаться. При-

боры Bluetooth® должны поддерживать профиль SPP.
G) Дальность сигнала может значительно различаться в зависимости от внешних условий, включая используемые приемники. Внутри

закрытых помещений и сквозь металлические препятствия (напр., стены, полки, чехлы и т.д.) дальность прохождения сигнала
Bluetooth® может значительно сокращаться.

H) в зависимости от используемой аккумуляторной батареи
I) Измерительный инструмент, монтированный на штатив, опрокидывается на плоский бетонный пол.

Однозначная идентификация измерительного инструмента возможна по серийному номеру (21) на заводской табличке.

Пульт дистанционного управления RC 6
Артикульный номер 3 601 K69 R..
Рабочий диапазон (радиус), макс. 100 м
Рабочая температура –10 °C … +50 °C
Температура хранения –20 °C … +70 °C
Макс. высота применения над реперной высотой 2000 м
Относительная влажность воздуха не более 90 %
Степень загрязненности согласно IEC 61010-1 2A)

Bluetooth® пульта дистанционного управления
– Класс 1
– Совместимость Bluetooth® 5.0/4.X (низкое энергопотребле-

ние)B)

– дальность сигнала, макс. 100 мC)

– Рабочий диапазон частот 2402–2480 МГц
– Мощность передачи макс. 6,3 мВт
Батареи 2 × 1,5 В LR6 (AA)
Масса согласно EPTA-Procedure 01:2014 0,17 кг
Размеры (длина × ширина × высота) 122 × 59 × 27 мм
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Пульт дистанционного управления RC 6
Степень защиты IP 54

A) Обычно присутствует только непроводящее загрязнение. Однако, как правило, возникает временная проводимость, вызванная
конденсацией.

B) В приборах Bluetooth®-Low-Energy в зависимости от модели и операционной системы соединение может не устанавливаться. При-
боры Bluetooth® должны поддерживать профиль SPP.

C) Дальность сигнала может значительно различаться в зависимости от внешних условий, включая используемые приемники. Внутри
закрытых помещений и сквозь металлические препятствия (напр., стены, полки, чехлы и т.д.) дальность прохождения сигнала
Bluetooth® может значительно сокращаться.

Сборка
Питание измерительного инструмента
Измерительный инструмент может работать от обычных
батареек или от литиево-ионной аккумуляторной батареи
Bosch.
Не используйте обычные аккумуляторы (напр., никель-
металл-гидридные).

Эксплуатация от аккумуляторной батареи
u Пользуйтесь только зарядными устройствами, ука-

занными в технических параметрах. Только эти за-
рядные устройства пригодны для литиево-ионного ак-
кумулятора Вашего измерительного инструмента.

Указание: Применение аккумуляторов, не предназна-
ченных для данного измерительного инструмента, может
привести к сбоям в работе или повреждению измери-
тельного инструмента.
Указание: Аккумуляторная батарея поставляется в ча-
стично заряженном состоянии. Для обеспечения полной
мощности аккумулятора зарядите его полностью перед
первым применением.
Литий-ионный аккумулятор может быть заряжен в любое
время без сокращения срока службы. Прекращение про-
цесса зарядки не наносит вреда аккумулятору.
Литиево-ионная аккумуляторная батарея защищена от
глубокой разрядки системой „Electronic Cell Protection
(ECP)“. При разряженной аккумуляторной батарее изме-
рительный инструмент выключается благодаря схеме за-
щиты.
u Не включайте повторно измерительный инстру-

мент после его отключения при помощи схемы за-
щиты. Аккумулятор может быть поврежден.

Индикатор заряженности аккумуляторной батареи
Если аккумулятор извлечен из измерительного инстру-
мента, уровень его заряда можно отобразить при помо-
щи зеленых светодиодов индикатора заряженности на
аккумуляторе.
Нажмите кнопку индикатора заряженности аккумулятор-
ной батареи  или , чтобы отобразить степень заря-
женности аккумуляторной батареи.
Если после нажатия на кнопку индикатора заряженности
аккумуляторной батареи не загорается ни один свето-
диодный индикатор, аккумулятор неисправен и должен
быть заменен.

Тип аккумулятора GBA 18V...

Светодиоды Емкость
Непрерывный зеленый свет 3× 60−100 %
Непрерывный зеленый свет 2× 30−60 %
Непрерывный зеленый свет 1× 5−30 %
Мигание зеленым цветом 1× 0−5 %

Тип аккумулятора ProCORE18V...

Светодиоды Емкость
Непрерывный зеленый свет 5× 80−100 %
Непрерывный зеленый свет 4× 60−80 %
Непрерывный зеленый свет 3× 40−60 %
Непрерывный зеленый свет 2× 20−40 %
Непрерывный зеленый свет 1× 5−20 %
Мигание зеленым цветом 1× 0−5 %

Указания по оптимальному обращению с
аккумулятором
Защищайте аккумулятор от влаги и воды.
Храните аккумулятор только в диапазоне температур от
−20 °C до 50 °C. Не оставляйте аккумулятор летом в авто-
мобиле.
Время от времени прочищайте вентиляционные прорези
аккумулятора мягкой, сухой и чистой кисточкой.
Значительное сокращение продолжительности работы
после заряда свидетельствует о старении аккумулятора и
указывает на необходимость его замены.
Учитывайте указания по утилизации.

Эксплуатация от батареек
В измерительном инструменте рекомендуется использо-
вать щелочно-марганцевые батарейки.
Вставьте батарейки в переходник для батареек (23). Сле-
дите при этом за правильным направлением полюсов в
соответствии с изображением на переходнике для бата-
реек.
u Переходник для батареек предназначен исключи-

тельно для применения в предусмотренных изме-
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рительных инструментах Bosch, не разрешается ис-
пользовать его в электроинструментах.

Меняйте сразу все батарейки одновременно. Используй-
те только батарейки одного производителя и одинаковой
емкости.
u Извлекайте батарейки из измерительного инстру-

мента, если продолжительное время не будете ра-
ботать с ним. При длительном хранении в измери-
тельном инструменте возможна коррозия и самораз-
рядка батареек.

Замена аккумулятора/батареек (см. рис. A)
Для замены аккумулятора/батареек передвиньте фикса-
тор (2) крышки батарейного отсека в положение  и
поднимите крышку батарейного отсека (1).
Вставьте заряженный аккумулятор (25) или переходник
для батареек (23) со вставленными батарейками в бата-
рейный отсек настолько, чтобы он отчетливо вошел в за-
цепление.
Для извлечения аккумулятора (25) или переходника для
батареек (23) нажмите на кнопку разблокировки (24) и
извлеките аккумулятор или переходник для батареек из
батарейного отсека. Не применяйте при этом силы.
Закройте крышку батарейного отсека (1) и подвиньте
фиксатор (2) в положение .

Индикатор заряженности
Индикатор заряда батареи (d) на дисплее отображает
степень заряда аккумулятора или батареек:

Индика-
тор

Емкость

60–100 %
30–60 %
5–30 %
0–5 %

Если аккумулятор или батареи разряди-
лись, на несколько секунд появляется
предупреждение и индикатор состоя-
ния (12) быстро мигает красным цветом.
После этого измерительный инструмент
выключается.

Электропитание пульта дистанционного
управления
Для эксплуатации пульта дистанционного управления ре-
комендуется использовать щелочно-марганцевые бата-
рейки.
Поверните фиксатор (38) крышки батарейного отсека
(напр., при помощи монеты) в положение . Откиньте
крышку батарейного отсека  (40) и вставьте батарейки.
Следите при этом за правильным направлением полюсов
в соответствии с изображением с внутренней стороны
батарейного отсека.

Закройте крышку батарейного отсека (40) и поверните
фиксатор (38) крышки батарейного отсека в положение

.
u Извлекайте батарейки из пульта дистанционного

управления, если продолжительное время не буде-
те работать с ним. При длительном хранении в пульте
дистанционного управления возможна коррозия и
саморазрядка батареек.

Указание: Функция Bluetooth® остается включенной, по-
ка батарейки вставлены в пульт дистанционного управле-
ния. Для предотвращения энергопотребления из-за этой
функции батарейки можно извлечь.

Работа с инструментом
u Защищайте измерительный инструмент и пульт ди-

станционного управления от влаги и прямых сол-
нечных лучей.

u Не подвергайте измерительный инструмент и пульт
дистанционного управления воздействию экстре-
мальных температур и температурных перепадов.
Не оставляйте, например, их на длительное время в
автомобиле. При значительных колебаниях температу-
ры дайте измерительному инструменту и пульту ди-
станционного управления перед включением сначала
стабилизировать температуру, прежде чем включать
их. Прежде чем продолжать работать с измеритель-
ным инструментом, всегда выполняйте проверку его
точности(см. „Контроль точности измерительного
инструмента“, Страница 399).
Экстремальные температуры и температурные пере-
пады могут отрицательно влиять на точность измери-
тельного инструмента.

u Избегайте сильных толчков и падения измеритель-
ного инструмента. После сильных внешних воздей-
ствий на измерительный инструмент рекомендуется
проверить его точность, прежде чем продолжать рабо-
тать с инструментом (см. „Контроль точности измери-
тельного инструмента“, Страница 399).

Запуск пульта дистанционного управления в
эксплуатацию
С момента установки батареи с достаточным напряжени-
ем пульт дистанционного управления готов к работе.
После нажатия кнопки на пульте дистанционного управ-
ления свечение индикатора отправки сигнала (33) указы-
вает на то, что отправляется сигнал.
Индикаторы на пульте дистанционного управления заго-
раются, только если осуществляется настройка при по-
мощи пульта дистанционного управления.
Включение/выключение измерительного инструмента с
помощью пульта дистанционного управления невозмож-
но.
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Начало работы со строительным лазером
Установка измерительного инструмента

Горизонтальное положение

Вертикальное положение

Установите измерительный инструмент на прочную опо-
ру в горизонтальное или вертикальное положение,
монтируйте инструмент на штатив (44) или на настенное
крепление (45) с узлом выверки.
Из‑за высокой точности нивелирования измерительный
инструмент реагирует очень чувствительно на колебания
и изменения положения. Следите поэтому за стабильным
положением измерительного инструмента, чтобы исклю-
чить перерывы в работе из‑за дополнительного нивели-
рования.

Управление измерительным инструментом
Управление главными функциями измерительного
инструмента осуществляется при помощи кнопок на из-
мерительном инструменте и при помощи пульта дистан-
ционного управления (41). Прочие функции доступны
при помощи пульта дистанционного управления (41), ла-
зерного приемника (42) или приложения Bosch
Levelling Remote App (см. „Обзор возможностей управ-
ления функциями“, Страница 405).
В отношении индикаторов на дисплее (15) измеритель-
ного инструмента справедливо следующее:
– При первом нажатии кнопки режима (напр., кнопки

линейного режима (5)) отображаются текущие на-
стройки режима. При следующем нажатии кнопки ре-
жима изменяются настройки.

– В нижней части дисплея в различных меню отобража-
ются символы программных кнопок (i). При помощи
соответствующих, расположенных вокруг дисплея
функциональных кнопок (программируемых кнопок)
можно выполнять представленные символами (i)
функции (см. рис. B). Символы отражают − в зависи-
мости от соответствующего меню − используемые
функциональные кнопки (напр., в меню ротационного
режима кнопку ротационного режима (6)) или допол-
нительные функции, такие как вперед ( ), назад ( )
или подтверждение ( ).

– Символы программируемых кнопок (i) также позволя-
ют распознать, служат ли кнопки Кнопка наклона вниз/
Кнопка поворота по часовой стрелке (3) и Кнопка на-
клона вверх/Кнопка поворота против часовой стрелки
(4) в текущем меню для наклона вниз (▼) или наклона

вверх (▲), или же для поворота по часовой стрелке (
) или поворота против часовой стрелки ( ).

– Из меню режимов или из сообщений о состоянии мож-
но в любой момент выйти, коротко нажав на выключа-
тель (11). При этом последняя настройка в меню ре-
жима сохраняется.

– 5 с после последнего нажатия на кнопку индикация ав-
томатически возвращается к стартовому экрану.

– При каждом нажатии на кнопку или каждом сигнале,
который достигает измерительного инструмента, дис-
плей (15) подсвечивается. Подсветка гаснет через
прибл. 1 мин после последнего нажатия на кнопку.

Наклон или поворот в различных режимах можно уско-
рить, если удерживать соответственную кнопку наклона
или поворота на измерительном инструменте или пульте
дистанционного управления дольше.
При выключении измерительного инструмента все режи-
мы возвращаются к стандартным настройкам.

Включение/выключение
Указание: При первом запуске и каждый раз перед нача-
лом работы выполняйте проверку точности(см.
„Контроль точности измерительного инструмента“, Стра-
ница 399).
Чтобы включить измерительный инструмент, нажмите на
выключатель (11). На несколько секунд появляется
стартовая последовательность, затем включается старто-
вый экран. Измерительный инструмент излучает изменя-
емый лазерный луч (8) и точку отвеса вверх (10) из вы-
ходных отверстий  (9).
u Не направляйте лазерный луч на людей или живот-

ных и не смотрите сами в лазерный луч, в том чис-
ле и с большого расстояния.

Нивелирование начинается автоматиче-
ски и отображается при помощи мигающе-
го сигнала нивелирования на дисплее, ми-
гающих лазерных лучей и мигающего ин-
дикатора состояния (12)(см. „Автоматиче-
ское нивелирование“, Страница 397).
После успешного нивелирования включа-
ется стартовый экран, лазерные лучи све-
тятся непрерывно, начинается вращение и
индикатор состояния непрерывно светит-
ся зеленым цветом.

u Не оставляйте измерительный инструмент без
присмотра и выключайте измерительный инстру-
мент после использования. Другие лица могут быть
ослеплены лазерным лучом.

Чтобы выключить измерительный
инструмент, удерживайте выключа-
тель (11) нажатым до тех пор, пока на дис-
плее не появится символ выключения.

Bosch Power Tools 1 609 92A 55C | (05.11.2019)



394 | Русский

В случае превышения максимально допу-
стимой рабочей температуры 50 °C на
несколько секунд появляется предупре-
ждение и индикатор состояния (12) мига-
ет красным цветом.

Затем измерительный инструмент для защиты лазерного
диода выключается. После охлаждения измерительный
инструмент опять готов к работе и может быть снова
включен.

Установка соединения с пультом дистанционного
управления/лазерным приемником
При поставке измерительный инструмент и поставляе-
мый вместе с ним пульт дистанционного управления (41)
и поставляемый вместе с ним лазерный приемник (42)
уже соединены по Bluetooth®.

Чтобы соединить пульт дистанци-
онного управления или лазерный
приемник, удерживайте кнопку
Bluetooth® (7) нажатой до тех пор,
пока на дисплее не появится сим-
вол установки соединения с
пультом дистанционного управле-
ния/лазерным приемником.

Для соединения с пультом дистанционного управления
нажимайте затем одновременно в течение 5 с кнопку по-
ворота против часовой стрелки (30) и кнопку поворота
по часовой стрелке (37) на пульте дистанционного
управления. Пока устанавливается соединение с пультом
дистанционного управления, индикаторы состояния (34)
и (35) попеременно мигают зеленым цветом на пульте
дистанционного управления.
Для установки соединения с лазерным приемником в
течение 5 с одновременно нажимайте кнопку оси X и
кнопку оси Y на лазерном приемнике. Соблюдайте при
этом инструкцию по эксплуатации лазерного приемника.

Успешное соединение с пультом
дистанционного управления или
лазерным приемником подтвер-
ждается на дисплее.
При успешном создании соедине-
ния с пультом дистанционного
управления индикаторы состоя-
ния (34) и (35) на пульте дистан-
ционного управления светятся в
течение 3 с зеленым цветом.
Если соединение установить не
удалось, на дисплее отображает-
ся сообщение об ошибке.
Если соединение с пультом ди-
станционного управления устано-
вить не удалось, индикаторы со-
стояния (34) и (35) на пульте ди-
станционного управления светят-
ся в течение 3 с красным цветом.

2 лазерных приемника могут одновременно соединяться
с измерительным инструментом и одновременно рабо-
тать с этим измерительным инструментом.
В случае соединения других пультов дистанционного
управления или лазерных приемников соответствующие
самые старые соединения удаляются.

Дистанционное управление при помощи приложения
„Bosch Levelling Remote App“
Измерительный инструмент оснащен модулем
Bluetooth®, который при помощи радиотехнических
средств обеспечивает возможность дистанционного
управления через смартфон с интерфейсом Bluetooth®.
Для использования этой функции требуется приложение
(App) «Bosch Levelling Remote App». В зависимости от
оконечного устройства его можно скачать в соответству-
ющих магазинах (Apple App Store, Google Play Store).
Информация о необходимых системных требованиях для
соединения Bluetooth® находится на сайте Bosch по адре-
су www.bosch‑pt.com.
При дистанционном управлении по Bluetooth® возможна
задержка по времени между мобильным оконечным
устройством и измерительным инструментом вследствие
плохих условий связи.

Чтобы включить Bluetooth® для дистанци-
онного управления, нажмите кнопку
Bluetooth® (7). Символ установки соеди-
нения со смартфоном появляется на дис-
плее.
Удостоверьтесь, что интерфейс Bluetooth®
включен на оконечном мобильном устрой-
стве.
Успешное соединение подтверждается на
дисплее. На стартовом экране имеющееся
соединение отображается при помощи ин-
дикатора соединения по Bluetooth® (b).

Если соединение установить не удалось,
на дисплее отображается сообщение об
ошибке.

После запуска приложения Bosch устанавливается связь
между мобильным оконечным устройством и измери-
тельным инструментом. При обнаружении нескольких ак-
тивных измерительных инструментов выберите подходя-
щий измерительный инструмент. При обнаружении толь-
ко лишь одного активного измерительного инструмента
соединение устанавливается автоматически.
Соединение по Bluetooth® может прерваться из-за
большого расстояния или препятствий между измери-
тельным инструментом и мобильным оконечным устрой-
ством, а также из-за электромагнитных помех. В таком
случае автоматически начинает устанавливаться повтор-
ное соединение.
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Чтобы выключить Bluetooth® для дистанци-
онного управления через приложение, ко-
ротко нажмите кнопку Bluetooth® (7). Сим-
вол завершенного соединения появляется
на дисплее, на стартовом экране гаснет
индикатор соединения по Bluetooth® (b).

Функция Bluetooth® стандартно является включенной.

Режим ожидания
Во время перерывов в работе измерительный инстру-
мент можно переключить в режим ожидания. При этом
все настройки сохраняются.

Чтобы включить режим ожидания, ко-
ротко нажмите на выключатель (11). В
следующем меню нажимайте выключа-
тель (11) несколько раз, пока не будет вы-
бран режим ожидания. Подтвердите вы-
бор при помощи , нажав кнопку на-
стройки наклона (14).

Альтернативно режим ожидания можно
включить, нажав на кнопку режима ожида-
ния (28) на пульте дистанционного управ-
ления.
При включенном режиме ожидания на
дисплее отображается символ режима
ожидания. Индикатор состояния (12)
медленно мигает зеленым цветом. Функ-
ция предупреждения о сотрясениях оста-
ется активированной, все настройки
сохраняются.

Чтобы выключить ожидания, коротко нажмите на вы-
ключатель (11) на измерительном инструменте или кноп-
ку режима ожидания (28) на пульте дистанционного
управления.
Измерительный инструмент также можно выключить в
режиме ожидания, долго нажав на выключатель (11).
Все другие кнопки на измерительном инструменте и на
пульте дистанционного управления отключены.
Включить и выключить режим ожидания можно также
при помощи приложения Bosch Levelling Remote App.

Блокировка клавиатуры

Клавиатуру измерительного инструмента
и пульта дистанционного управления мож-
но заблокировать при помощи приложе-
ния Bosch Levelling Remote App. На дис-
плее измерительного инструмента отобра-
жается символ блокировки клавиатуры.

Отключить блокировку клавиатуры можно следующим
способом:
– при помощи приложения Bosch Levelling Remote

App,
– при помощи включения и выключения измерительно-

го инструмента выключателем (11),
– или одновременно нажав кнопки ▲/  (4) и ▼/  (3) на

измерительном инструменте.

Режимы работы
Ориентация оси X и оси Y

– X

+ X
– Y

+ Y

(16)
(16)

Ориентация оси X и оси Y обозначена над ротационной
головкой на корпусе. Отметки находятся строго над на-
сечками для выравнивания (16) на нижнем краю корпу-
са и на нижней рукоятке. При помощи насечек для вы-
равнивания можно выровнять измерительный инстру-
мент вдоль осей.

Обзор режимов работы
Все 3 режима работы возможны при горизонтальном и
вертикальном положении измерительного инструмента.

Ротационный режим
Ротационный режим особенно реко-
мендуется при применении лазерного
приемника. Можно выбирать различ-
ные скорости вращения.

Линейный режим
В этом режиме работы изменяемый ла-
зерный луч движется в ограниченном
угле раствора. Благодаря этому улуч-
шается видимость лазерного луча по
сравнению с ротационным режимом.
Вы можете устанавливать различный
угол раствора.
Точечный режим
В этом режиме работы достигается наи-
лучшая видимость изменяемого лазер-
ного луча. Он служит, напр., для про-
стого переноса горизонталей или для
проверки линий схода.

Линейный и точечный режимы не предназначены для ра-
боты с лазерным приемником (42).

Ротационный режим
После включения измерительный инструмент находится
в ротационном режиме со стандартной скоростью враще-
ния (300 мин–1).
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Для переключения из линейного режима в ротационный
нажмите кнопку ротационного режима (6) или кнопку ро-
тационного режима (27) на пульте дистанционного
управления.

Для изменения скорости вращения нажи-
майте кнопку ротационного режима (6)
или кнопку ротационного режима (27) на
пульте дистанционного управления
несколько раз, пока на дисплее не будет
отображена необходимая скорость.

На стартовом экране настроенная скорость отображается
на индикаторе скорости вращения (h).
При работе с лазерным приемником рекомендуется уста-
навливать максимальную скорость вращения. При рабо-
тах без лазерного приемника используйте меньшую ско-
рость вращения, чтобы улучшить видимость лазерного
луча, и используйте очки для работы с лазерным инстру-
ментом (52).

Линейный режим/точечный режим
Для переключения в линейный режим или точечный ре-
жим нажмите кнопку линейного режима (5) или кнопку
линейного режима (29) на пульте дистанционного управ-
ления.

Для изменения угла раствора нажимайте
на кнопку линейного режима (5) или кноп-
ку линейного режима (29) на пульте ди-
станционного управления несколько раз,
пока требуемый режим работы не отобра-
зится на дисплее. Угол раствора ступенча-
то уменьшается при каждом нажатии, пока
не будет достигнут точечный режим. При
дальнейшем нажатии на кнопку линейного
режима происходит переход в ротацион-
ный режим со средней скоростью враще-
ния, а затем назад в линейный режим.

Указание: По причине инертности лазер может слегка
выходить за конечные точки лазерной линии.

Функции
Поворот линии/точки в пределах плоскости вращения
При линейном и точечном режимах лазерную линию или
лазерную точку можно расположить в пределах плоско-
сти вращения лазера. Поворот возможен на 360°.
Для поворота против часовой стрелки нажмите кнопку

 (4) на измерительном инструменте или кнопку поворо-
та против часовой стрелки (30) на пульте дистанционно-
го управления.
Для поворота по часовой стрелке нажмите кнопку  (3)
на измерительном инструменте или кнопку поворота по
часовой стрелке (37) на пульте дистанционного управле-
ния.

Поворот ротационной плоскости в вертикальном
положении
В вертикальном положении измерительного инструмента
лазерную точку, лазерную линию или плоскость враще-

ния для упрощения соосности или параллельного вырав-
нивания в диапазоне ±8,5 % можно поворачивать вокруг
оси X.

Чтобы включить эту функцию, нажмите
кнопку настройки наклона (14) на измери-
тельном инструменте или кнопку настрой-
ки наклона (32) на пульте дистанционного
управления. Появляется меню настройки
наклона оси Y, символ оси Y мигает.

Чтобы повернуть плоскость вращения, держите кнопку ▲
(4) или ▼ (3) на измерительном инструменте или кнопку
наклона вверх (31) или вниз (36) на пульте дистанци-
онного управления нажатой, пока не будет достигнуто
требуемое положение.

Автоматическая функция точки отвеса,
проецируемой вниз, в вертикальном положении
В вертикальном положении измерительного инструмента
изменяемый лазер (8) можно при помощи пульта дистан-
ционного управления или приложения Bosch Levelling
Remote App для построения отвеса автоматически
направлять вертикально вниз.

Для включения функции точки отвеса,
проецируемой вниз, нажмите кнопку
функции точки отвеса (26) на пульте ди-
станционного управления. В процессе вы-
равнивания изменяемого лазера по верти-
кали на дисплее отображается символ
функции точки отвеса. После успешного
выравнивания на стартовом экране отоб-
ражается индикатор функции точки отве-
са (e).

Указание: Возможный поворот плоскости вращения от-
носительно оси Y осуществляется не в качестве поворота
относительно точки отвеса.

Режим средней линии
В режиме средней линии измерительный инструмент ав-
томатически пытается направить лазер на среднюю ли-
нию лазерного приемника, опуская и поднимая ротаци-
онную головку.Лазерный луч можно выровнять относи-
тельно оси X или оси Y измерительного инструмента.
Режим средней линии включается на лазерном приемни-
ке. Прочтите и соблюдайте для этого инструкцию по экс-
плуатации лазерного приемника.

Во время поиска на дисплее измерительного
инструмента отображается символ режима
средней линии для одной или обеих осей, а
индикатор состояния (12) мигает красным
цветом.

Если удалось направить лазерный луч на среднюю линию
лазерного приемника, режим средней линии автоматиче-
ски завершается и найденное значение наклона отобра-
жается на стартовом экране.
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Если направить лазерный луч на среднюю
линию лазерного приемника не удалось, на
дисплее отображается сообщение об ошиб-
ке. Проверьте положение измерительного
инструмента и лазерного приемника перед
новым запуском режима.

Частичная проекция (см. рис. C)
В ротационном режиме можно отключать изменяемый
лазерный луч (8) для одного или более квадрантов плос-
кости вращения. Это позволяет ограничить опасность от
лазерного излучения определенными зонами. Кроме то-
го, это позволяет предотвратить помехи от лазерного из-
лучения для других приборов или предотвратить помехи
для лазерного приемника из-за нежелательных бликов.
Выключение отдельных квадрантов возможно только при
помощи приложения Bosch Levelling Remote App. Квад-
ратны, в которых лазерный луч виден, отображаются на
индикаторе режима работы лазера (a) на стартовом экра-
не.

Автоматическое нивелирование
Обзор
После включения измерительный инструмент проверяет
горизонтальное или вертикальное положение и автома-
тически выравнивает неровности в пределах диапазона
самонивелирования, который составляет прибл. ±8,5 %
(±5°).

В процессе нивелирования на дисплее ми-
гает символ нивелирования. Одновремен-
но с этим индикатор состояния (12) на из-
мерительном инструменте, а также инди-
каторы состояния соответствующих
осей ((35) или (34)) на пульте дистанци-
онного управления мигают зеленым цве-
том.

До завершения нивелирования вращение останавливает-
ся и лазерные лучи мигают. После успешного заверше-
ния нивелирования включается стартовый экран. Лазер-
ные лучи светятся непрерывно и начинается вращение.
Индикатор состояния (12) на измерительном инструмен-
те, а также индикаторы состояния нивелированных
осей ((35) или (34)) на пульте дистанционного управле-
ния светятся непрерывно зеленым цветом.

Если измерительный инструмент
стоит под уклоном более 8,5 %
или расположен не горизонтально
или вертикально, нивелирование
продолжаться не может. На дис-
плее отображается сообщение об
ошибке, а индикатор состоя-
ния (12) мигает красным цветом.

Расположите измерительный инструмент заново и подо-
ждите, пока не пройдет автоматическое самонивелиро-
вание.

Если максимальная продолжи-
тельность нивелирования превы-
шена, нивелирование прекраща-
ется с сообщением об ошибке.

Заново расположите измерительный инструмент и ко-
ротко нажмите на выключатель (11), чтобы перезапу-
стить нивелирование.

Изменение положения
Нивелированный измерительный инструмент постоянно
проверяет свое горизонтальное или вертикальное поло-
жение. При изменении положения автоматически произ-
водится самонивелирование.
Минимальные изменения положения компенсируются
без прерывания эксплуатации. При этом автоматически
компенсируются сотрясения грунта или погодные воз-
действия.
При более крупных изменениях положения для
предотвращения сообщений об ошибке во время про-
цесса нивелирования вращение лазерного луча прекра-
щается и лазерные лучи мигают. На дисплее появляется
символ нивелирования. При необходимости срабатывает
функция предупреждения о сотрясениях.
Измерительный инструмент самостоятельно распознает
горизонтальное или вертикальное положение. Для пере-
хода между горизонтальным и вертикальным поло-
жениями выключите измерительный инструмент, заново
расположите его, а затем включите снова.

Если положение изменяется без выключе-
ния/включения, отображается сообщение
об ошибке и индикатор состояния (12) в
быстром темпе мигает красным цветом.
Коротко нажмите на выключатель (11),
чтобы перезапустить нивелирование.

Функция предупреждения о сотрясениях
Измерительный инструмент оснащен функцией преду-
преждения о сотрясениях. При изменении положения,
сотрясениях измерительного инструмента или вибрации
грунта эта функция предотвращает самонивелирование в
новом положении и, таким образом, ошибки, вызывае-
мые сдвигом измерительного инструмента.

Активация предупреждения о сотрясениях:

Функция предупреждения о сотрясениях
стандартно является включенной. Она ак-
тивируется через прибл. 30 сек. после
включения измерительного инструмен-
та.В процессе включения индикатор
предупреждения о сотрясениях (c) мигает
на дисплее. После включения индикатор
светится непрерывным светом.
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Сработало предупреждение о сотрясениях:

Функция предупреждения о сотрясениях
срабатывает при изменении положения
измерительного инструмента или при
регистрации сильного сотрясения: враще-
ние лазера прекращается и отображается
сообщение об ошибке. Индикатор состоя-
ния (12) мигает в быстром темпе красным
цветом и раздается предупредительный
частый звуковой сигнал.

Подтвердите предупреждение при помощи , нажав на
кнопку настройки наклона (14) на измерительном
инструменте или кнопку настройки наклона (32) на
пульте дистанционного управления. При работах с авто-
матическим нивелированием (включая режим наклона)
нивелирование автоматически перезапускается.
Проверьте положение лазерного луча по реперной точке
и при необходимости подкорректируйте высоту или ори-
ентацию измерительного инструмента.

Отключение функции предупреждения о
сотрясениях:
На стартовом экране текущая настройка отображается
при помощи индикатора предупреждения о сотрясени-
ях (c):

Функция предупреждения о сотрясениях включе-
на.
Функция предупреждения о сотрясениях выклю-
чена.

Для выключения или включения функции
предупреждения о сотрясениях коротко
нажмите на выключатель (11). В следую-
щем меню нажимайте выключатель (11)
несколько раз, пока не будет выбрана
необходимая настройка. Подтвердите вы-
бор при помощи , нажав кнопку на-
стройки наклона (14).

После включения функции предупреждения о сотрясени-
ях она активируется через прибл. 30 с.

Режим наклона при горизонтальном положении
При горизонтальном положении измерительного инстру-
мента ось X и ось Y можно независимо друг от друга на-
клонять в пределах диапазона ±8,5 %.

Для наклона оси X один раз нажмите кноп-
ку настройки наклона (14) на измеритель-
ном инструменте или кнопку настройки
наклона (32) на пульте дистанционного
управления. Появляется меню настройки
наклона оси X.

Кнопкой ▲ (4) или ▼ (3) на измерительном инструменте
или кнопкой наклона вверх (31) или вниз (36) на пульте
дистанционного управления установите требуемый на-
клон. Одновременное нажатие обеих кнопок наклона на
измерительном инструменте или на пульте дистанци-

онного управления возвращает наклон к значению
0,00 %.

Для наклона оси Y еще раз нажмите кноп-
ку настройки наклона (14) на измеритель-
ном инструменте или кнопку настройки
наклона (32) на пульте дистанционного
управления. Появляется меню настройки
наклона оси Y.

Установите требуемый наклон в соответствии с описани-
ем для оси X.

Через несколько секунд после последнего
нажатия кнопки осуществляется выбран-
ный наклон измерительного инструмента.
До завершения настройки наклона лазер-
ный луч мигает и мигает символ настройки
наклона на дисплее.
По завершении настройки наклона на
стартовом экране отображаются на-
строенные значения наклона для обеих
осей. Индикатор состояния (12) на изме-
рительном инструменте непрерывно све-
тится красным цветом. На пульте дистан-
ционного управления индикатор состоя-
ния наклоненной оси ((35) и/или (34)) не-
прерывно светится красным цветом.

Ручной режим
Автоматическое нивелирование измерительного инстру-
мента можно отключить (ручной режим):
– при горизонтальном положении для обеих осей неза-

висимо друг от друга,
– при вертикальном положении для оси X (ось Y при

вертикальном положении не нивелируется).
В ручном режиме измерительный инструмент можно
устанавливать в любом наклонном положении. Дополни-
тельно независимо друг от друга можно наклонять оси на
измерительном инструменте в диапазоне ±8,5 %. Значе-
ние наклона оси в ручном режиме на дисплее не отобра-
жается.
Индикатор состояния (12) на измерительном инструмен-
те непрерывно светится красным цветом, когда
– при горизонтальном положении как минимум для од-

ной оси настроен ручной режим,
– при вертикальном положении для оси X настроен руч-

ной режим.
На пульте дистанционного управления индикатор состоя-
ния оси Y (35) или индикатор состояния оси X (34) не-
прерывно светится красным цветом, если для соответ-
ствующей оси настроен ручной режим.
Ручной режим нельзя включить при помощи пульта ди-
станционного управления. Тем не менее, наклон оси
можно менять кнопкой наклона вверх (31) и кнопкой на-
клона вниз (36) на пульте дистанционного управления
точно так же, как и кнопками ▲ (4) или ▼ (3) на измери-
тельном инструменте.
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Ручной режим при горизонтальном положении

Для отключения автоматического нивели-
рования нажимайте кнопку ручного режи-
ма (13) несколько раз, пока не будет до-
стигнута желаемая комбинация настроек
для обеих осей. На изображенном в виде
примера дисплее автоматическое нивели-
рование для оси X отключено, а ось Y бу-
дет и дальше нивелироваться.
Чтобы наклонить ось с отключенным ав-
томатическим нивелированием, нажми-
те кнопку настройки наклона (14), пока
отображается меню ручного режима.

Если автоматическое нивелирование отключено только
для одной оси, наклон можно изменить только для этой
оси. При ручном режиме обеих осей повторным нажати-
ем кнопки настройки наклона (14) можно переключаться
между осями. На дисплее мигает символ той оси, чей на-
клон можно изменить.
Наклоните выбранную ось при помощи кнопок ▲ (4) или
▼ (3) до требуемого положения.

Ручной режим при вертикальном положении

Для отключения автоматического нивели-
рования оси X один раз нажмите кнопку
ручного режима (13). (Ось Y в вертикаль-
ном положении нивелировать нельзя.)

Чтобы наклонить ось X без автоматическо-
го нивелирования, нажмите кнопку на-
стройки наклона (14), пока отображает-
ся меню ручного режима. На дисплее
мигает символ оси X.

Наклоните ось X при помощи кнопок ▲ (4) или ▼ (3) до
требуемого положения.

Чтобы повернуть ось Y, еще раз нажмите
кнопку настройки наклона (14), пока
отображается меню ручного режима.
На дисплее мигает символ оси Y.

Поверните ось Y при помощи кнопок ▲ (4) или ▼ (3) до
требуемого положения.

Контроль точности измерительного
инструмента
Следующие работы разрешается выполнять только ква-
лифицированным и обученным лицам. Правила проведе-
ния контроля точности или калибровки измерительного
инструмента должны быть известны.

Факторы, влияющие на точность
Наибольшее влияние на точность оказывает окружающая
температура. В особенности температурные перепады,
имеющие место по мере удаления от почвы, могут стать
причиной отклонения лазерного луча.

Поскольку перепад температуры наиболее ощутим вбли-
зи грунта, то на участках длиной свыше 20 м измеритель-
ный инструмент следует устанавливать на штатив. Кроме
того, устанавливайте измерительный инструмент, по воз-
можности, в середине рабочей площади.
Отклонения становятся существенными начиная с рас-
стояния ок. 20 м; на расстоянии 100 м они вполне могут
вдвое и даже вчетверо превышать отклонение, имеюще-
еся на расстоянии в 20 м.
Наряду с внешними воздействиями, специфические для
инструмента воздействия (напр., падения или сильные
удары) также могут приводить к отклонениям. Поэтому
всегда перед началом работы проверяйте точность ниве-
лирования.
Если измерительный инструмент при одном из описан-
ных далее процессов измерения превысит максимальное
отклонение, выполните калибровку(см. „Калибровка из-
мерительного инструмента“, Страница 400) или отдайте
измерительный инструмент на проверку в сервисную ма-
стерскую Bosch.

Проверка точности нивелирования в горизонтальном
положении
Для получения надежного и точного результата рекомен-
дуется выполнять проверку на свободном измеритель-
ном участке длиной 30 м на твердом основании перед
стеной. Для каждой из осей выполните полную процеду-
ру измерения.
– Монтируйте измерительный инструмент в гори-

зонтальном положении на расстоянии 30 м от стены на
штативе или установите его на прочное ровное осно-
вание. Включите измерительный инструмент.

30 m

– По окончании нивелирования обозначьте середину
лазерного луча на стене (точка Ⅰ).

180°

d

– Поверните измерительный инструмент на 180°, не из-
меняя его положения. Дайте ему нивелироваться и
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обозначьте середину лазерного луча на стене (точ-
ка Ⅱ). Следите за тем, чтобы точка Ⅱ находилась как
можно более отвесно над или под точкой Ⅰ.

Расстояние d между двумя обозначенными точками Ⅰ и Ⅱ
на стене отражает фактическое отклонение измеритель-
ного инструмента по высоте для измеренной оси.
Повторите процесс измерения для другой оси. Для этого
поверните измерительный инструмент до начала измере-
ния на 90°.
На участке 30 м максимально допустимое отклонение со-
ставляет:
30 м × ±0,05 мм/м = ±1,5 мм. Таким образом, расстоя-
ние d между точками Ⅰ и Ⅱ при каждом из обеих процедур
измерения не должно превышать макс. 3 мм.

Проверка точности нивелирования в вертикальном
положении
Для проверки требуется свободный участок на твердом
основании перед стеной высотой 10 м. Закрепите на сте-
не шнур отвеса.
– Установите измерительный инструмент в вертикаль-

ном положении на твердое ровное основание. Вклю-
чите измерительный инструмент и подождите оконча-
ния самонивелирования.

1
0

 m

d

– Настройте измерительный инструмент так, чтобы ла-
зерный луч точно попадал в середину шнура отвеса на
верхнем его конце. Расстояние d между лазерным лу-
чом и шнуром отвеса на нижнем конце шнура пред-
ставляет собой отклонение измерительного инстру-
мента от вертикали.

На участке высотой 10 м максимально допустимое откло-
нение составляет:
10 м × ±0,1 мм/м = ±1 мм. Таким образом, разница d не
должна превышать 1 мм.

Калибровка измерительного инструмента
Следующие работы разрешается выполнять только ква-
лифицированным и обученным лицам. Правила проведе-
ния контроля точности или калибровки измерительного
инструмента должны быть известны.
u Тщательно калибруйте измерительный инструмент

или отдайте его на проверку в сервисную мастер-
скую Bosch. Неточная калибровка ведет к неправиль-
ным результатам измерения.

u Начинайте калибровку, только если необходимо
выполнить калибровку измерительного инструмен-
та. Как только измерительный инструмент переходит в
режим калибровки, необходимо абсолютно точно вы-
полнить калибровку до конца, чтобы в дальнейшем не
получить неправильные результаты измерения.

После каждой калибровки проверяйте точность ниве-
лирования(см. „Контроль точности измерительного
инструмента“, Страница 399). Если отклонение превы-
шает максимально допустимое значение, отдайте изме-
рительный инструмент на проверку в сервисную мастер-
скую Bosch.

Калибровка по оси X и Y
Калибровка возможна только при помощи лазерного
приемника LR 60. Лазерный приемник должен быть со-
единен с измерительным инструментом по Bluetooth®
(см. „Установка соединения с пультом дистанционного
управления/лазерным приемником“, Страница 394).
Нельзя менять положение измерительного инструмента и
лазерного приемника во время калибровки (за исключе-
нием описанных выравниваний или поворотов). По этой
причине установите измерительный инструмент на
твердое ровное основание и надежно закрепите лазер-
ный приемник.
По возможности калибровку нужно проводить при помо-
щи Bosch Levelling Remote App. При управлении через
приложение отпадают возможные ошибки, а в противном
случае при неосторожном нажатии на кнопки может из-
мениться положение измерительного инструмента.
При калибровке без приложения указанные кнопки необ-
ходимо нажимать на самом измерительном инструменте,
т.к. пультом дистанционного управления пользоваться
нельзя.
Требуется свободный участок на твердом основании дли-
ной 30 м. Если такого участка нет, калибровку можно с
меньшей точностью выполнить на участке длиной 15 м.

Монтаж измерительного инструмента и лазерного
приемника для калибровки:
Монтируйте измерительный инструмент в горизонталь-
ном положении на расстоянии 30 м или 15 м от лазерно-
го приемника на штативе (44) или установите его на
твердую ровную поверхность.
Надежно закрепите лазерный приемник LR 60 на соот-
ветствующей высоте:
– на стене или другой поверхности магнитами или на

крючке для подвешивания лазерного приемника,
– или на стабильно закрепленную дальномерную

рейку (43) при помощи крепления лазерного прием-
ника.

Соблюдайте при этом инструкцию по эксплуатации лазер-
ного приемника.

1 609 92A 55C | (05.11.2019) Bosch Power Tools



Русский | 401

Выравнивание измерительного инструмента для
калибровки:

X

Y

Выровняйте измерительный инструмент так, чтобы выби-
тый на измерительном инструменте индикатор оси X сто-
роной с отметкой "+" был направлен в сторону лазерного
приемника. Ось X при этом должна располагаться верти-
кально относительно измерительного инструмента.

Начало калибровки:
– Калибровка при помощи Bosch Levelling Remote App:

Включите измерительный инструмент. Начните калиб-
ровку в приложении. В дальнейшем следуйте указани-
ям в приложении.

– Калибровка без приложения: Включите измеритель-
ный инструмент и лазерный приемник. Убедитесь, что
они оба соединены по Bluetooth®. Начните калибров-
ку, одновременно нажав выключатель на лазерном
приемнике и кнопку режима средней линии на лазер-
ном приемнике. На дисплее лазерного приемника
отображается CAL.

Чтобы при необходимости прервать калибровку, нажи-
майте долго на кнопку режима средней линии на лазер-
ном приемнике.

Выполнение калибровки без приложения:

Выберите в меню, которое появляется в
начале калибровки на дисплее измери-
тельного инструмента, имеющееся рассто-
яние между измерительным инструмен-
том и лазерным приемником. Для этого
нажимайте кнопку ▲ (4) или ▼ (3). Под-
твердите выбор при помощи , нажав
кнопку настройки наклона (14).
Чтобы подтвердить в следующем меню
выбранный участок с соответствующей
точностью нивелирования ( ), нажмите
кнопку настройки наклона (14). Чтобы
вернуться к выбору измеряемого участка
( ), нажмите кнопку линейного режи-
ма (5).

Выровняйте лазерный приемник по высоте так, чтобы из-
меняемый лазерный луч (8) отображался на лазерном
приемнике как «по центру» (см. инструкцию по эксплуа-
тации лазерного приемника). Надежно закрепите лазер-
ный приемник  на этой высоте:

Убедитесь, что измерительный инструмент
и лазерный приемник расположены отно-
сительно друг друга, как показано на дис-
плее (сторона с отметкой "+" оси X
направлена на лазерный приемник). На-
чните калибровку оси X при помощи ,
нажав кнопку настройки наклона (14).
Когда этот шаг появляется на дисплее, по-
верните измерительный инструмент на
180°, чтобы сторона с отметкой "–" оси X
была направлена на лазерный приемник.
При каждом повороте следите за тем, что-
бы высота и положение измерительного
инструмента не менялись. Подтвердите
поворот при помощи , нажав кнопку на-
стройки наклона (14). Калибровка по оси
X продолжается.
Если калибровка по оси X завершена
успешно, на дисплее измерительного
инструмента появляется этот символ. На
дисплее лазерного приемника отобража-
ется XOK.

Продолжайте калибровку при помощи , нажав кнопку
настройки наклона (14).

Для калибровки по оси Y поверните изме-
рительный инструмент в указанном стрел-
кой направлении на 90°, чтобы сторона с
отметкой "+" оси Y была направлена на ла-
зерный приемник. Подтвердите поворот
при помощи , нажав кнопку настройки
наклона (14).
Когда этот шаг появляется на дисплее, по-
верните измерительный инструмент на
180°, чтобы сторона с отметкой "–" оси Y
была направлена на лазерный приемник.
Подтвердите поворот при помощи , на-
жав кнопку настройки наклона (14). Ка-
либровка по оси Y продолжается.
Если калибровка по оси Y завершена
успешно, на дисплее измерительного
инструмента появляется этот символ. На
дисплее лазерного приемника отобража-
ется YOK.

Завершите калибровку оси Y при помощи , нажав
кнопку настройки наклона (14).

Этот символ подтверждает успешную ка-
либровку по оси X и по оси Y с выбранной
вначале точностью нивелирования. За-
вершите калибровку при помощи , на-
жав кнопку настройки наклона (14).

Если калибровка завершена успешно, измерительный
инструмент автоматически выключается.

В случае сбоя калибровки по оси
X или по оси Y на дисплее измери-
тельного инструмента появляется
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соответствующее сообщение об
ошибке. На дисплее лазерного
приемника отображается ERR.

Прервите калибровку при помощи , нажав кнопку ли-
нейного режима (5).
Убедитесь, что измерительный инструмент и лазерный
приемник правильно расположены (см. дальнейшее опи-
сание выше). Начните калибровку заново.
Если выполнить калибровку снова не удалось, отдайте
измерительный инструмент на проверку в сервисную ма-
стерскую Bosch.

Калибровка по оси Z
Для калибровки требуется свободный участок на твердом
основании перед стеной высотой 10 м. Закрепите на сте-
не шнур отвеса.

1
0

 m

Установите измерительный инструмент на твердое ров-
ное основание. Включите измерительный инструмент и
подождите окончания самонивелирования. Выровняйте
измерительный инструмент так, чтобы лазерный луч по-
падал на стену вертикально и пересекал шнур отвеса.
Выключите измерительный инструмент.
Для начала режима калибровки удерживайте кнопку на-
стройки наклона (14) нажатой и затем дополнительно ко-
ротко нажмите на выключатель (11). Измерительный
инструмент включается. Дайте измерительному инстру-
менту нивелироваться.

Выровняйте лазерный луч так, чтобы он
проходил как можно более параллельно
шнуру отвеса. Наклоните лазерный луч в
направлении ◀, нажимая на кнопку ▲ (4).
Наклоните лазерный луч в направлении ▶,
нажимая на кнопку ▼ (3).

Если невозможно выровнять лазерный луч параллельно
шнуру отвеса, выровняйте измерительный инструмент
более точно относительно стены и начните калибровку
заново.
Если лазерный луч выровнен параллельно, сохраните ка-
либровку при помощи , нажав кнопку настройки накло-
на (14).

Этот символ подтверждает успешную ка-
либровку по оси Z. Одновременно мигает
индикатор состояния (12) три раза зеле-
ным цветом. Завершите калибровку при
помощи , нажав кнопку настройки на-
клона (14).

Если калибровка завершена успешно, измерительный
инструмент автоматически выключается.

В случае сбоя калибровки по оси Z появ-
ляется следующее сообщение об ошибке.
Прервите калибровку при помощи , на-
жав кнопку линейного режима (5).

Убедитесь, что реперная вертикаль находится в диапазо-
не наклона ротационной головки, и начните калибровку
заново. Следите за тем, чтобы измерительный инстру-
мент во время калибровки не двигался.
Если выполнить калибровку снова не удалось, отдайте
измерительный инструмент на проверку в сервисную ма-
стерскую Bosch.

Указания по применению
u Используйте всегда только середину лазерной точ-

ки или лазерной линии для отметки. Размер лазер-
ной точки/ширина лазерной линии меняется в зависи-
мости от расстояния.

u Измерительный инструмент оборудован радиоин-
терфейсом. Соблюдайте местные ограничения по
применению, напр., в самолетах или больницах.

Работы с визирной маркой
Визирная марка (53) улучшает видимость лазерного лу-
ча при неблагоприятных условиях и на больших расстоя-
ниях.
Отражающая половина визирной марки (53) улучшает
видимость лазерной линии, на прозрачной половине ла-
зерную линию также видно с тыльной стороны визирной
марки.

Работа со штативом (принадлежность)
Штатив обеспечивает стабильную, регулируемую по вы-
соте опору для измерений. Для эксплуатации в гори-
зонтальном положении установите измерительный
инструмент гнездом под штатив 5/8" (18) на резьбу шта-
тива (44). Зафиксируйте измерительный инструмент с
помощью крепежного винта штатива.
Для эксплуатации в вертикальном положении используй-
те гнездо под штатив 5/8" (20).
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На штативе с размерной шкалой на выдвижной части
можно непосредственно установить смещение по высо-
те.
Предварительно выровняйте штатив, прежде чем вклю-
чать измерительный инструмент.

Очки для работы с лазерным инструментом
(принадлежность)
Лазерные очки отфильтровывают окружающий свет.
Поэтому свет лазера кажется более ярким для зрительно-
го восприятия.
u Не используйте очки для работы с лазером в каче-

стве защитных очков. Очки для работы с лазером
обеспечивают лучшее распознавание лазерного луча,
но не защищают от лазерного излучения.

u Не используйте очки для работы с лазером в каче-
стве солнцезащитных очков или за рулем. Очки для
работы с лазером не обеспечивают защиту от УФ-излу-
чения и мешают правильному цветовосприятию.

Работа при помощи настенного крепления с узлом
выверки (см. рис. D)
Измерительный инструмент можно закрепить на стене
при помощи настенного крепления с узлом вы-
верки (45). Применение настенного крепления рекомен-
дуется, напр., при работах на высоте, превышающей вы-
соту раздвинутого штатива, или при работах на неста-
бильном основании и без штатива.
Прикрутите настенное крепление (45) винтами сквозь
крепежные отверстия (47) к стене или при помощи кре-
пежного винта (46) к планке. Монтируйте настенное
крепление как можно более отвесно к стене и следите за
надежностью крепления.
Закрутите винт 5/8" (50) настенного крепления в гори-
зонтальное гнездо под штатив (18) или в вертикальное
гнездо под штатив (20) измерительного инструмента.
При помощи узла выверки можно перемещать измери-
тельный инструмент по высоте в диапазоне прибл. 13 см.
Нажмите нажимную кнопку (48) и переместите узел вы-
верки приблизительно на требуемую высоту. При помо-
щи винта тонкой настройки (49) можно точно направить
лазерный луч на реперную высоту.

Работа с дальномерной рейкой (принадлежность)
(см. рис. E)
Для проверки неровностей и переноса наклонов реко-
мендуется использовать дальномерную рейку (43) с ла-
зерным приемником.
На дальномерной рейке (43) вверху нанесена относи-
тельная шкала. Нуль задается внизу на выдвижной части.
Благодаря этому можно сразу видеть отклонения от за-
данной высоты.

Примеры возможных видов работы
Перенос/проверка высоты (см. рис. F)
Установите измерительный инструмент в горизонтальном
положении на прочное основание или монтируйте его на
штатив (44) (принадлежность).

Работа со штативом: Направьте лазерный луч на нужную
высоту. Перенесите или проверьте высоту в необходи-
мом месте.
Работа без штатива: Определите разницу в высоте между
лазерным лучом и реперной точкой при помощи визир-
ной марки (53). Перенесите или проверьте измеренную
разность в высоте в нужном месте.

Параллельное направление точки отвеса,
проецируемой вверх/нанесение прямых углов
(см. рис. G)
Если необходимо разметить прямые углы или установить
промежуточные стены, то точку отвеса, проецируемую
вверх, (10) следует направить параллельно, т. е. на оди-
наковом расстоянии к реперной линии (например, к сте-
не).
Для этого установите измерительный инструмент в верти-
кальное положение и расположите его так, чтобы точка
отвеса, проецируемая вверх, проходила приблизительно
параллельно к реперной линии.
Для точного позиционирования измерьте расстояние
между точкой отвеса, проецируемой вверх, и реперной
линией непосредственно на измерительном инструменте
при помощи визирной марки для лазерного луча (53).
Измерьте расстояние между точкой отвеса, проецируе-
мой вверх, и реперной линией снова на как можно
большем расстоянии от измерительного инструмента.
Направьте точку отвеса, проецируемую вверх, так, чтобы
она была на том же расстоянии от реперной линии, что и
при измерении непосредственно на измерительном
инструменте.
Прямой угол относительно точки отвеса, проецируемой
вверх, (10) отображается изменяемым лазерным лу-
чом (8).

Разметка вертикали/вертикальной плоскости
(см. рис. G)
Для разметки вертикали или вертикальной плоскости
установите измерительный инструмент в вертикальное
положение. Если вертикальная плоскость проходит под
прямым углом к реперной линии (напр., стене), тогда вы-
ровняйте точку отвеса, проецируемую вверх, (10) по
этой реперной линии.
Вертикаль отображается изменяемым лазерным лу-
чом (8).

Выравнивание вертикали/вертикальной плоскости
(см. рис. H)
Чтобы выровнять лазерную линию или ротационную
плоскость по реперной точке на стене, приведите изме-
рительный инструмент в вертикальное положение и
направьте лазерную линию/ротационную плоскость при-
близительно на реперную точку. Для более точного вы-
равнивания по реперной точке поверните ротационную
плоскость относительно оси X(см. „Поворот ротационной
плоскости в вертикальном положении“, Страница 396).

Работа без лазерного приемника
При благоприятной освещенности (темное окружение) и
на коротких расстояниях можно работать без лазерного
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приемника. Чтобы лазерный луч было лучше видно, вы-
берите линейный режим или же выберите точечный ре-
жим и поверните лазерный луч в сторону цели.

Работа с лазерным приемником (см. рис. E)
При неблагоприятной освещенности (сильное освеще-
ние, прямые солнечные лучи) и на большом расстоянии
для лучшего нахождения лазерных лучей используйте ла-
зерный приемник (42). При работе с лазерным приемни-
ком выберите ротационный режим с максимальной ско-
ростью вращения.

Работа на улице (см. рис. E)
На улице рекомендуется всегда использовать лазерный
приемник (42).
При работах на нестабильном грунте установите измери-
тельный инструмент на штатив (44). Работайте только с
активированной функцией предупреждения о сотрясени-
ях, чтобы избежать ошибок измерения при сотрясениях
грунта или измерительного инструмента.

Установка опалубки (см. рис. I)
Установите измерительный инструмент в горизонтальном
положении на штатив (44) и установите штатив вне зоны
опалубки. Выберите ротационный режим.
Закрепите лазерный приемник (42) при помощи крепле-
ния на дальномерной рейке (43). Установите дальномер-
ную рейку на реперную точку для опалубки.
Выровняйте лазерный приемник на дальномерной рейке
по высоте так, чтобы изменяемый лазерный луч (8) изме-
рительного инструмента отображался на лазерном при-
емнике как «по центру» (см. инструкцию по эксплуатации
лазерного приемника).

Устанавливайте дальномерную рейку с лазерным прием-
ником поочередно на различные контрольные точки на
опалубке. Следите за тем, чтобы положение лазерного
приемника на дальномерной рейке не менялось.
Корректируйте высоту опалубки до тех пор, пока лазер-
ный луч на всех контрольных точках отображался как «по
центру».

Проверка наклона (см. рис. J)
Монтируйте измерительный инструмент в горизонталь-
ном положении на штатив (44). Выберите ротационный
режим.
Установите штатив с измерительным инструментом так,
чтобы ось X была на одной линии с проверяемым накло-
ном.
Задайте требуемое значение наклона в качестве наклона
оси X(см. „Режим наклона при горизонтальном положе-
нии“, Страница 398).
Закрепите лазерный приемник (42) при помощи крепле-
ния на дальномерной рейке (43). Установите дальномер-
ную рейку у основания наклоненной плоскости.
Выровняйте лазерный приемник на дальномерной рейке
по высоте так, чтобы изменяемый лазерный луч (8) изме-
рительного инструмента отображался на лазерном при-
емнике как «по центру» (см. инструкцию по эксплуатации
лазерного приемника).
Устанавливайте дальномерную рейку с лазерным прием-
ником поочередно на различные контрольные точки на
наклонной плоскости. Следите за тем, чтобы положение
лазерного приемника на дальномерной рейке не меня-
лось.
Если лазерный луч на всех контрольных точках отобра-
жается как «по центру», наклон плоскости правильный.

Обзор индикаторов состояния

Измерительный инстру-
мент

Функция

зеленый красный
◌ Горизонтальное положение: Процедура нивелирования оси X и/или оси Y

Вертикальное положение: Процедура нивелирования оси X
◌ Режим ожидания активирован
● Горизонтальное положение: обе оси нивелированы.

Вертикальное положение: ось X нивелирована.
◌ Автоматическое отключение из-за сообщения об ошибке (напр., сели батарейки/аккумуля-

тор, превышена рабочая температура)
◌ Начат режим средней линии (см. инструкцию по эксплуатации лазерного приемника)
◌ Изменение положения измерительного инструмента без выключения/включения
◌ Самонивелирование невозможно, конец диапазона самонивелирования
◌ Сработала функция предупреждения о сотрясениях
◌ Калибровка измерительного инструмента началась.
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Измерительный инстру-
мент

Функция

зеленый красный
● Горизонтальное положение: Как минимум одна ось наклонена или находится в ручном ре-

жиме.
Вертикальное положение: Ось X наклонена или находится в ручном режиме.

● светится непрерывно
◌ мигает

Пульт дистанционного
управления

X

Пульт дистанционного
управления

Y

Функция

зеленый красный зеленый красный
◌ Процедура нивелирования оси X (горизонтальное и вертикаль-

ное положение)
◌ Процедура нивелирования оси Y (горизонтальное положение)

◌ ◌ Пульт дистанционного управления соединен по Bluetooth®.
(Оба индикатора состояния мигают попеременно.)

● Ось X нивелирована (горизонтальное и вертикальное положе-
ние).

● Ось Y нивелирована (горизонтальное положение).
● (3 с) ● (3 с) Пульт дистанционного управления успешно соединен по

Bluetooth®
● Ось X наклонена или находится в ручном режиме (горизонталь-

ное и вертикальное положение).
● Ось Y наклонена или находится в ручном режиме (горизонталь-

ное положение).
● (3 с) ● (3 с) Сбой соединения по Bluetooth® с измерительным инструмен-

том
● светится непрерывно
◌ мигает

Обзор возможностей управления функциями

Функция GRL 600 CHV RC 6 LR 60 Bosch Levelling
Remote App

Включение/выключение GRL 600 CHV ● − − −
Установка соединения по Bluetooth®A) ● ● ● ●
Режим ожидания ● ● − ●
Включение блокировки клавиатуры − − − ●
Выключение блокировки клавиатуры ● − − ●
Ротационный, линейный и точечный режимы работы ● ● − ●
Поворот линии/точки в пределах плоскости вращения ● ● − ●
Поворот ротационной плоскости в вертикальном поло-
жении

● ● − ●

Автоматическая функция точки отвеса, проецируемой
вниз, в вертикальном положении

− ● − ●

режим средней линии − − ● −
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Функция GRL 600 CHV RC 6 LR 60 Bosch Levelling
Remote App

Частичная проекция − − − ●
Функция предупреждения о сотрясениях ● − − ●
Режим наклона ● ● − ●
Ручной режим ● − − ●
Калибровка по оси X и оси Y (горизонтальное положе-
ние)B)

● − ● ●

Калибровка по оси Z (вертикальное положение) ● − − ●
A) Функцию необходимо одновременно включить, с одной стороны, на измерительном инструменте и, с другой стороны, на пульте ди-

станционного управления, лазерном приемнике или смартфоне.
B) Функцию необходимо включать либо на измерительном инструменте и на смартфоне вместе, либо на лазерном приемнике.

Устранение неисправностей

Индикация на рота-
ционном лазерном
нивелире

Индикация
на лазер-
ном прием-
нике

Проблема Устранение

− Автоматическое выключе-
ние (аккумулятор или ба-
тарейки разряжены)

Замените аккумулятор или батарейки.

− Автоматическое выключе-
ние (превышена рабочая
температура)

Дайте измерительному инструменту стабилизировать
свою температуру, прежде чем включать. Затем про-
верьте точность измерения и откалибруйте измери-
тельный инструмент при необходимости.

−/PNK Сбой соединения с
пультом дистанционного
управления (41) или ла-
зерным приемником (42)

Коротко нажмите на выключатель (11), чтобы закрыть
сообщение об ошибке. Снова начните установку со-
единения(см. „Установка соединения с пультом ди-
станционного управления/лазерным приемником“,
Страница 394). 
Если соединение установить невозможно, обратитесь
в сервисную мастерскую Bosch.

− Сбой соединения с мо-
бильным оконечным
устройством

Коротко нажмите на выключатель (11), чтобы закрыть
сообщение об ошибке. Снова начните установку со-
единения(см. „Дистанционное управление при помо-
щи приложения „Bosch Levelling Remote App““, Стра-
ница 394).
Если соединение установить невозможно, обратитесь
в сервисную мастерскую Bosch.

− Измерительный инстру-
мент стоит под уклоном
более 8,5 % или непра-
вильно расположен гори-
зонтально или вертикаль-
но.

Заново расположите измерительный инструмент го-
ризонтально или вертикально. Повторное нивелиро-
вание начинается автоматически.

− Превышение максималь-
ной продолжительности
нивелирования

Заново расположите измерительный инструмент го-
ризонтально или вертикально. Коротко нажмите на
выключатель (11), чтобы перезапустить нивелирова-
ние.

− Изменение горизонталь-
ного и вертикального по-
ложения измерительного

Коротко нажмите на выключатель (11), чтобы переза-
пустить нивелирование.
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Индикация на рота-
ционном лазерном
нивелире

Индикация
на лазер-
ном прием-
нике

Проблема Устранение

инструмента без выключе-
ния/включения

ERR Сбой калибровки по оси X Прервите калибровку при помощи , нажав кнопку
линейного режима (5). Убедитесь, что измерительный
инструмент и лазерный приемник правильно располо-
жены(см. „Калибровка по оси X и Y“, Страница 400).
Начните калибровку заново.ERR Сбой калибровки по оси Y

− Сбой калибровки по оси Z Прервите калибровку при помощи , нажав кнопку
линейного режима (5). Проверьте правильность вы-
равнивания измерительного инструмента и начните
калибровку заново.

ERR Сбой режима средней ли-
нии для оси X

Нажмите любую кнопку, чтобы завершить режим.
Проверьте положение измерительного инструмента и
лазерного приемника перед новым запуском режима.

ERR Сбой режима средней ли-
нии для оси Y

Техобслуживание и сервис
Техобслуживание и очистка
Содержите измерительный инструмент и пульт дистанци-
онного управления всегда в чистоте.
Никогда не погружайте измерительный инструмент и
пульт дистанционного управления в воду или другие жид-
кости.
Вытирайте загрязнения сухой и мягкой тряпкой. Не ис-
пользуйте какие-либо чистящие средства или раствори-
тели.
Особенно регулярно очищайте на измерительном
инструменте поверхности у выходного отверстия лазера
и следите при этом за отсутствием ворсинок.
Храните и транспортируйте измерительный инструмент
только в футляре (55).
Отправляйте измерительный инструмент на ремонт в фу-
тляре (55).
При транспортировке измерительного инструмента в фу-
тляре (55) штатив (44) можно прикрепить к футляру
ремнем (54).

Сервис и консультирование по вопросам
применения
Сервисный отдел ответит на все Ваши вопросы по ре-
монту и обслуживанию Вашего продукта, а также по зап-
частям. Изображения с пространственным разделением
делатей и информацию по запчастям можно посмотреть
также по адресу: www.bosch-pt.com

Коллектив сотрудников Bosch, предоставляющий
консультации на предмет использования продукции, с
удовольствием ответит на все Ваши вопросы относитель-
ного нашей продукции и ее принадлежностей.
Пожалуйста, во всех запросах и заказах запчастей обяза-
тельно указывайте 10-значный товарный номер по за-
водской табличке изделия.
Для региона: Россия, Беларусь, Казахстан, Украина 
Гарантийное обслуживание и ремонт электроинструмен-
та, с соблюдением требований и норм изготовителя про-
изводятся на территории всех стран только в фирменных
или авторизованных сервисных центрах «Роберт Бош».
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Использование контрафактной про-
дукции опасно в эксплуатации, может привести к ущербу
для Вашего здоровья. Изготовление и распространение
контрафактной продукции преследуется по Закону в ад-
министративном и уголовном порядке.

Россия
Уполномоченная изготовителем организация:
ООО «Роберт Бош» Вашутинское шоссе, вл. 24
141400, г. Химки, Московская обл.
Тел.: +7 800 100 8007
E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com
www.bosch-pt.ru

Беларусь
ИП «Роберт Бош» ООО
Сервисный центр по обслуживанию электроинструмента
ул. Тимирязева, 65А-020
220035, г. Минск
Тел.: +375 (17) 254 78 71
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Тел.: +375 (17) 254 79 16
Факс: +375 (17) 254 78 75
E-Mail: pt-service.by@bosch.com
Официальный сайт: www.bosch-pt.by

Казахстан
Центр консультирования и приема претензий
ТОО «Роберт Бош» (Robert Bosch)
г. Алматы,
Республика Казахстан
050012
ул. Муратбаева, д. 180
БЦ «Гермес», 7й этаж
Тел.: +7 (727) 331 31 00
Факс: +7 (727) 233 07 87
E-Mail: ptka@bosch.com
Полную и актуальную информацию о расположении сер-
висных центров и приемных пунктов Вы можете получить
на официальном сайте:
www.bosch-professional.kz

Молдова
RIALTO-STUDIO S.R.L.
Пл. Кантемира 1, этаж 3, Торговый центр ТОПАЗ
2069 Кишинев
Тел.: + 373 22 840050/840054
Факс: + 373 22 840049
Email: info@rialto.md

Киргизстан, Монголия, Таджикистан, Туркменистан,
Узбекистан
ТОО «Роберт Бош» (Robert Bosch)
Power Tools послепродажное обслуживание
ул. Муратбаева, д. 180
050012 Алматы, Казахстан
Служебная эл. почта: service.pt.ka@bosch.com 
Официальный веб-сайт: www.bosch.com,
www.bosch-pt.com

Транспортировка
На вложенные литиево-ионные аккумуляторные батареи
распространяются требования в отношении транспорти-
ровки опасных грузов. Аккумуляторные батареи могут
перевозиться самим пользователем автомобильным
транспортом без необходимости соблюдения дополни-
тельных норм.
При перевозке с привлечением третьих лиц (напр.: само-
летом или транспортным экспедитором) необходимо
соблюдать особые требования к упаковке и маркировке.
В этом случае при подготовке груза к отправке необходи-
мо участие эксперта по опасным грузам.
Отправляйте аккумуляторную батарею только с неповре-
жденным корпусом. Заклейте открытые контакты и упа-
куйте аккумуляторную батарею так, чтобы она не переме-
щалась внутри упаковки. Пожалуйста, соблюдайте также
возможные дополнительные национальные предписа-
ния.

Утилизация
Электроинструменты, аккумуляторы/бата-
рейки, принадлежности и упаковку нужно сда-
вать на экологически чистую утилизацию.
Не выбрасывайте электроинструменты и акку-
муляторные батареи/батарейки в бытовой му-
сор!

Только для стран-членов ЕС:
В соответствии с европейской директивой 2012/19/ЕU
отслужившие электроприборы и в соответствии с евро-
пейской директивой 2006/66/ЕС поврежденные либо от-
служившие аккумуляторы/батарейки нужно собирать
отдельно и сдавать на экологически чистую рекупера-
цию.

Аккумуляторы/батареи:
Литий-ионные:
Пожалуйста, учитывайте указание в разделе Транспорти-
ровка (см. „Транспортировка“, Страница 408).
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de EU-Konformitätserklärung Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass die genannten Produkte allen
einschlägigen Bestimmungen der nachfolgend aufgeführten Richtlinien und
Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen übereinstimmen. 
Technische Unterlagen bei: *

Rotationslaser Sachnummer

en EU Declaration of Conformity We declare under our sole responsibility that the stated products comply
with all applicable provisions of the directives and regulations listed below
and are in conformity with the following standards. 
Technical file at: *

Rotary laser Article number

fr Déclaration de conformité UE Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les produits décrits
sont en conformité avec les directives, règlements normatifs et normes
énumérés ci-dessous. 
Dossier technique auprès de : *

Laser rotatif N° d’article

es Declaracio ́n de conformidad UE Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los productos nom-
brados cumplen con todas las disposiciones correspondientes de las Directi-
vas y los Reglamentos mencionados a continuación y están en conformidad
con las siguientes normas.
Documentos técnicos de: *

Láser de rotación Nº de artículo

pt Declaração de Conformidade UE Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos mencio-
nados cumprem todas as disposições e os regulamentos indicados e estão
em conformidade com as seguintes normas.
Documentação técnica pertencente à: *

Nível laser rotati-
vo

N.° do produto

it Dichiarazione di conformita ̀ UE Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilità che i prodotti indicati sono
conformi a tutte le disposizioni pertinenti delle Direttive e dei Regolamenti
elencati di seguito, nonché alle seguenti Normative. 
Documentazione Tecnica presso: *

Livella laser ro-
tante

Codice prodotto

nl EU-conformiteitsverklaring Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde producten
voldoen aan alle desbetreffende bepalingen van de hierna genoemde richtlij-
nen en verordeningen en overeenstemmen met de volgende normen.
Technisch dossier bij: *

Rotatielaser Productnummer

da EU-overensstemmelseserklæring Vi erklærer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i overensstem-
melse med alle gældende bestemmelser i følgende direktiver og forordnin-
ger og opfylder følgende standarder.
Tekniske bilag ved: *

Rotationslaser Typenummer

sv EU-konformitetsförklaring Vi förklarar under eget ansvar att de nämnda produkterna uppfyller kraven i
alla gällande bestämmelser i de nedan angivna direktiven och förordningar-
nas och att de stämmer överens med följande normer.
Teknisk dokumentation: *

Rotationslaser Produktnummer

no EU-samsvarserklæring Vi erklærer under eneansvar at de nevnte produktene er i overensstemmelse
med alle relevante bestemmelser i direktivene og forordningene nedenfor og
med følgende standarder.
Teknisk dokumentasjon hos: *

Rotasjonslaser Produktnummer

fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Vakuutamme täten, että mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavien direk-
tiivien ja asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien standardi-
en vaatimusten mukaisia.
Tekniset asiakirjat saatavana: *

Pyörivä laser Tuotenumero

el Δήλωση πιστότητας ΕΕ Δηλώνουμε με αποκλειστική μας ευθύνη, ότι τα αναφερόμενα προϊόντα
αντιστοιχούν σε όλες τις σχετικές διατάξεις των πιο κάτω αναφερόμενων
οδηγιών και κανονισμών και ταυτίζονται με τα ακόλουθα πρότυπα. 
Τεχνικά έγγραφα στη: *

Περιστροφικό
λέιζερ

Αριθμός ευρετηρίου

tr AB Uygunluk beyanı Tek sorumlu olarak, tanımlanan ürünün aşağıdaki yönetmelik ve direktiflerin
geçerli bütün hükümlerine ve aşağıdaki standartlara uygun olduğunu beyan
ederiz.
Teknik belgelerin bulunduğu yer: *

Rotasyon lazeri Ürün kodu
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pl Deklaracja zgodności UE Oświadczamy z pełną odpowiedzialnością, że niniejsze produkty odpowiada-
ją wszystkim wymaganiom poniżej wyszczególnionych dyrektyw i rozporząd-
zeń, oraz że są zgodne z następującymi normami. 
Dokumentacja techniczna: *

Laser obrotowy Numer katalogowy

cs EU prohlášení oshodě Prohlašujeme na výhradní zodpovědnost, že uvedený výrobek splňuje všech-
na příslušná ustanovení níže uvedených směrnic anařízení aje vsouladu snás-
ledujícími normami:
Technické podklady u: *

Rotační laser Objednací číslo

sk EÚ vyhlásenie ozhode Vyhlasujeme na výhradnú zodpovednosť, že uvedený výrobok spĺňa všetky
príslušné ustanovenia nižšie uvedených smerníc anariadení aje vsúlade snas-
ledujúcimi normami:
Technické podklady má spoločnosť: *

Rotačný laser Vecné číslo

hu EU konformitási nyilatkozat Egyedüli felelőséggel kijelentjük, hogy a megnevezett termékek megfelelnek
az alábbiakban felsorolásra kerülő irányelvek és rendeletek valamennyi ide-
vágó előírásainak és megfelelnek a következő szabványoknak.
Műszaki dokumentumok megőrzési pontja: *

Forgó lézer Cikkszám

ru Заявление о соответствии ЕС Мы заявляем под нашу единоличную ответственность, что названные
продукты соответствуют всем действующим предписаниям
нижеуказанных директив и распоряжений, а также нижеуказанных
норм.
Техническая документация хранится у: *

Ротационный
лазерный
нивелир

Товарный №

uk Заява про відповідність ЄС Мизаявляємо під нашу одноособову відповідальність, що названі
вироби відповідають усім чинним положенням нищеозначених директив
і розпоряджень, а також нижчеозначеним нормам. 
Технічна документація зберігається у: *

Будівельний
лазер

Товарний номер

kk ЕО сәйкестік мағлұмдамасы Өз жауапкершілікпен біз аталған өнімдер төменде жзылған
директикалар мен жарлықтардың тиісті қағидаларына сәйкестігін және
төмендегі нормаларға сай екенін білдіреміз.
Техникалық құжаттар: *

Ротациялық
лазер

Өнім нөмірі

ro Declaraţie de conformitate UE Declarăm pe proprie răspundere că produsele menţionate corespund tutu-
ror dispoziţiilor relevante ale directivelor şi reglementărilor enumerate în ce-
le ce urmează şi sunt în conformitate cu următoarele standarde. 
Documentaţie tehnică la: *

Nivelă laser rota-
tivă

Număr de identificare

bg ЕС декларация за съответствие С пълна отговорност ние декларираме, че посочените продукти
отговарят на всички валидни изисквания на директивите и разпоредбите
по-долу и съответства на следните стандарти.
Техническа документация при: *

Ротационни
лазери

Каталожен номер

mk EU-Изјава за сообразност Со целосна одговорност изјавуваме, дека опишаните производи се во
согласност со сите релевантни одредби на следните регулативи и
прописи и се во согласност со следните норми.
Техничка документација кај: *

Ротационен
ласер

Број на дел/артикл

sr EU-izjava o usaglašenosti Na sopstvenu odgovornost izjavljujemo, da navedeni proizvodi odgovaraju
svim dotičnim odredbama naknadno navedenih smernica u uredaba i da su u
skladu sa sledećim standardima.
Tehnička dokumentacija kod: *

Rotacioni laser Broj predmeta

sl Izjava o skladnosti EU Izjavljamo pod izključno odgovornostjo, da je omenjen izdelek v skladu z vse-
mi relevantnimi določili direktiv in uredb ter ustreza naslednjim standardom.
Tehnična dokumentacija pri: *

Rotacijski laser Številka artikla

hr EU izjava o sukladnosti Pod punom odgovornošću izjavljujemo da navedeni proizvodi odgovaraju
svim relevantnim odredbama direktiva i propisima navedenima u nastavku i
da su sukladni sa sljedećim normama.
Tehnička dokumentacija se može dobiti kod: *

Rotacijski laser Kataloški br.

et EL-vastavusdeklaratsioon Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted vastavad järgnevalt loetle-
tud direktiivide ja määruste kõikidele asjaomastele nõuetele ja on kooskõlasPöördlaser Tootenumber
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järgmiste normidega.
Tehnilised dokumendid saadaval: *

lv Deklarācija par atbilstību 
ES standartiem

Mēs ar pilnu atbildību paziņojam, ka šeit aplūkotie izstrādājumi atbilst visiem
tālāk minētajās direktīvās un rīkojumos ietvertajām saistošajām nostādnēm,
kā arī sekojošiem standartiem.
Tehniskā dokumentācija no: *

Rotācijas lāzers Izstrādājuma numurs

lt ES atitikties deklaracija Atsakingai pareiškiame, kad išvardyti gaminiai atitinka visus privalomus že-
miau nurodytų direktyvų ir reglamentų reikalavimus ir šiuos standartus.
Techninė dokumentacija saugoma: *

Rotacinis lazeris Gaminio numeris

GRL 600 CHV 3 601 K61 F.. 2006/42/EC
2014/53/EU
2011/65/EU

EN 61010-1:2010
EN 300 328 V2.1.1
EN 301 489-17 V3.2.0
EN 62479:2010
EN 50581:2012
* Robert Bosch Power Tools GmbH
(PT/ECS)
70538 Stuttgart
GERMANY

Henk Becker
Chairman of 
Executive Management

Helmut Heinzelmann
Head of Product Certification

Robert Bosch Power Tools GmbH, 70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 11.10.2019
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de EU-Konformitätserklärung Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass die genannten Produkte allen
einschlägigen Bestimmungen der nachfolgend aufgeführten Richtlinien und
Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen übereinstimmen. 
Technische Unterlagen bei: *

Fernbedienung Sachnummer

en EU Declaration of Conformity We declare under our sole responsibility that the stated products comply
with all applicable provisions of the directives and regulations listed below
and are in conformity with the following standards. 
Technical file at: *

Remote control Article number

fr Déclaration de conformité UE Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les produits décrits
sont en conformité avec les directives, règlements normatifs et normes
énumérés ci-dessous. 
Dossier technique auprès de : *

Télécommande N° d’article

es Declaracio ́n de conformidad UE Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los productos nom-
brados cumplen con todas las disposiciones correspondientes de las Directi-
vas y los Reglamentos mencionados a continuación y están en conformidad
con las siguientes normas.
Documentos técnicos de: *

Mando a distan-
cia

Nº de artículo

pt Declaração de Conformidade UE Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos mencio-
nados cumprem todas as disposições e os regulamentos indicados e estão
em conformidade com as seguintes normas.
Documentação técnica pertencente à: *

Telecomando N.° do produto

it Dichiarazione di conformita ̀ UE Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilità che i prodotti indicati sono
conformi a tutte le disposizioni pertinenti delle Direttive e dei Regolamenti
elencati di seguito, nonché alle seguenti Normative. 
Documentazione Tecnica presso: *

Telecomando Codice prodotto

nl EU-conformiteitsverklaring Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde producten
voldoen aan alle desbetreffende bepalingen van de hierna genoemde richtlij-
nen en verordeningen en overeenstemmen met de volgende normen.
Technisch dossier bij: *

Afstandsbedie-
ning

Productnummer

da EU-overensstemmelseserklæring Vi erklærer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i overensstem-
melse med alle gældende bestemmelser i følgende direktiver og forordnin-
ger og opfylder følgende standarder.
Tekniske bilag ved: *

Fjernbetjening Typenummer

sv EU-konformitetsförklaring Vi förklarar under eget ansvar att de nämnda produkterna uppfyller kraven i
alla gällande bestämmelser i de nedan angivna direktiven och förordningar-
nas och att de stämmer överens med följande normer.
Teknisk dokumentation: *

Fjärrkontroll Produktnummer

no EU-samsvarserklæring Vi erklærer under eneansvar at de nevnte produktene er i overensstemmelse
med alle relevante bestemmelser i direktivene og forordningene nedenfor og
med følgende standarder.
Teknisk dokumentasjon hos: *

Fjernkontroll Produktnummer

fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Vakuutamme täten, että mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavien direk-
tiivien ja asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien standardi-
en vaatimusten mukaisia.
Tekniset asiakirjat saatavana: *

Kaukosäädin Tuotenumero

el Δήλωση πιστότητας ΕΕ Δηλώνουμε με αποκλειστική μας ευθύνη, ότι τα αναφερόμενα προϊόντα
αντιστοιχούν σε όλες τις σχετικές διατάξεις των πιο κάτω αναφερόμενων
οδηγιών και κανονισμών και ταυτίζονται με τα ακόλουθα πρότυπα. 
Τεχνικά έγγραφα στη: *

Τηλεχειριστήριο Αριθμός ευρετηρίου

tr AB Uygunluk beyanı Tek sorumlu olarak, tanımlanan ürünün aşağıdaki yönetmelik ve direktiflerin
geçerli bütün hükümlerine ve aşağıdaki standartlara uygun olduğunu beyan
ederiz.
Teknik belgelerin bulunduğu yer: *

Uzaktan kumanda Ürün kodu
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pl Deklaracja zgodności UE Oświadczamy z pełną odpowiedzialnością, że niniejsze produkty odpowiada-
ją wszystkim wymaganiom poniżej wyszczególnionych dyrektyw i rozporząd-
zeń, oraz że są zgodne z następującymi normami. 
Dokumentacja techniczna: *

Pilot Numer katalogowy

cs EU prohlášení oshodě Prohlašujeme na výhradní zodpovědnost, že uvedený výrobek splňuje všech-
na příslušná ustanovení níže uvedených směrnic anařízení aje vsouladu snás-
ledujícími normami:
Technické podklady u: *

Dálkové ovládání Objednací číslo

sk EÚ vyhlásenie ozhode Vyhlasujeme na výhradnú zodpovednosť, že uvedený výrobok spĺňa všetky
príslušné ustanovenia nižšie uvedených smerníc anariadení aje vsúlade snas-
ledujúcimi normami:
Technické podklady má spoločnosť: *

Diaľkové ovláda-
nie

Vecné číslo

hu EU konformitási nyilatkozat Egyedüli felelőséggel kijelentjük, hogy a megnevezett termékek megfelelnek
az alábbiakban felsorolásra kerülő irányelvek és rendeletek valamennyi ide-
vágó előírásainak és megfelelnek a következő szabványoknak.
Műszaki dokumentumok megőrzési pontja: *

Távirányító Cikkszám

ru Заявление о соответствии ЕС Мы заявляем под нашу единоличную ответственность, что названные
продукты соответствуют всем действующим предписаниям
нижеуказанных директив и распоряжений, а также нижеуказанных
норм.
Техническая документация хранится у: *

Пульт
дистанционного
управления

Товарный №

uk Заява про відповідність ЄС Мизаявляємо під нашу одноособову відповідальність, що названі
вироби відповідають усім чинним положенням нищеозначених директив
і розпоряджень, а також нижчеозначеним нормам. 
Технічна документація зберігається у: *

Пульт
дистанційного
управління

Товарний номер

kk ЕО сәйкестік мағлұмдамасы Өз жауапкершілікпен біз аталған өнімдер төменде жзылған
директикалар мен жарлықтардың тиісті қағидаларына сәйкестігін және
төмендегі нормаларға сай екенін білдіреміз.
Техникалық құжаттар: *

Қашықтан
басқару құралы

Өнім нөмірі

ro Declaraţie de conformitate UE Declarăm pe proprie răspundere că produsele menţionate corespund tutu-
ror dispoziţiilor relevante ale directivelor şi reglementărilor enumerate în ce-
le ce urmează şi sunt în conformitate cu următoarele standarde. 
Documentaţie tehnică la: *

Telecomandă Număr de identificare

bg ЕС декларация за съответствие С пълна отговорност ние декларираме, че посочените продукти
отговарят на всички валидни изисквания на директивите и разпоредбите
по-долу и съответства на следните стандарти.
Техническа документация при: *

Дистанционно
управление

Каталожен номер

mk EU-Изјава за сообразност Со целосна одговорност изјавуваме, дека опишаните производи се во
согласност со сите релевантни одредби на следните регулативи и
прописи и се во согласност со следните норми.
Техничка документација кај: *

Далечински
управувач

Број на дел/артикл

sr EU-izjava o usaglašenosti Na sopstvenu odgovornost izjavljujemo, da navedeni proizvodi odgovaraju
svim dotičnim odredbama naknadno navedenih smernica u uredaba i da su u
skladu sa sledećim standardima.
Tehnička dokumentacija kod: *

Daljinski upravl-
jač

Broj predmeta

sl Izjava o skladnosti EU Izjavljamo pod izključno odgovornostjo, da je omenjen izdelek v skladu z vse-
mi relevantnimi določili direktiv in uredb ter ustreza naslednjim standardom.
Tehnična dokumentacija pri: *

Daljinski upravl-
jalnik

Številka artikla

hr EU izjava o sukladnosti Pod punom odgovornošću izjavljujemo da navedeni proizvodi odgovaraju
svim relevantnim odredbama direktiva i propisima navedenima u nastavku i
da su sukladni sa sljedećim normama.
Tehnička dokumentacija se može dobiti kod: *

Daljinski upravl-
jač

Kataloški br.

et EL-vastavusdeklaratsioon Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted vastavad järgnevalt loetle-
tud direktiivide ja määruste kõikidele asjaomastele nõuetele ja on kooskõlas
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Kaugjuhtimispult Tootenumber järgmiste normidega.
Tehnilised dokumendid saadaval: *

lv Deklarācija par atbilstību 
ES standartiem

Mēs ar pilnu atbildību paziņojam, ka šeit aplūkotie izstrādājumi atbilst visiem
tālāk minētajās direktīvās un rīkojumos ietvertajām saistošajām nostādnēm,
kā arī sekojošiem standartiem.
Tehniskā dokumentācija no: *

Tālvadības pults Izstrādājuma numurs

lt ES atitikties deklaracija Atsakingai pareiškiame, kad išvardyti gaminiai atitinka visus privalomus že-
miau nurodytų direktyvų ir reglamentų reikalavimus ir šiuos standartus.
Techninė dokumentacija saugoma: *

Nuotolinio valdy-
mo pultas

Gaminio numeris

RC 6 3 601 K69 R.. 2014/53/EU
2011/65/EU

EN 61010-1:2010
EN 300 328 V2.1.1
EN 301 489-17 V3.2.0
EN 62479:2010
EN 50581:2012
* Robert Bosch Power Tools GmbH 
(PT/ECS)
70538 Stuttgart
GERMANY

Henk Becker
Chairman of 
Executive Management

Helmut Heinzelmann
Head of Product Certification

Robert Bosch Power Tools GmbH, 70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 11.10.2019
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